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আত-তাফসীর আল মুইয়াসসার (দ্বিতীয় পারা) 


আল-কুরআনের সংক্ষিপ্ত তাফসীর 
bi হিটার বার) _ me 


Des alā রি Īvs یی‎ Sl; 


“অচিরেই নির্বোধ লোকেরা বলবে, “কিসে তাদেরকে তাদের কিবলা থেকে 
ফিরাল, যার ওপর তারা ছিল? বল, “পূর্ব ও পশ্চিম আল্লাহরই ١ তিনি যাকে চান 
সোজা পথ দেখান ৷” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৪২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : মূর্খ ও কম বুদ্ধিসম্পন্ন ইহুদী ও তাদের সমমনারা বিদ্রপ ও 
সমালোচনা করে অচিরেই বলবে, এই মুসলিমরা ইসলামের সূচনাযুগে যে 
কিবলার দিকে (বাইতুল মুকাদ্দাস) ফিরে সালাত আদায় করত তা থেকে তাদের 
কিসে ফেরাল? হে রাসূল আপনি তাদের বলুন, পূর্ব দিগন্ত ও পশ্চিম দিগন্ত 
এবং উতদুভয়ের মধ্যবর্তী যা আছে তার সবই আল্লাহর মালিকানাধীন। তাই 
কোনো দিকই তাঁর রাজত্বের বাইরে নয়। তাঁর বান্দাদের মধ্যে যাকে চান তিনি 
তাকে সরল সোজা পথের সন্ধান দেন। এতে বুঝানো হচ্ছে যে নির্দেশ পালনের 
ক্ষেত্রে সর্বময় ক্ষমতা ও কৃতিত্বও তাঁর। অতএব তিনি আমাদের যেদিকেই 
ফেরান আমরা সেদিকে ফিরতে বাধ্য। 
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“আর এভাবেই আমি তোমাদেরকে মধ্যপন্থী উম্মত বানিয়েছি, যাতে তোমরা 
মানুষের ওপর সাক্ষী হও এবং রাসূল সাক্ষী হন তোমাদের ওপর। আর যে 
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কিবলার ওপর তুমি ছিলে, তাকে কেবল এ জন্যই নির্ধারণ করেছিলাম, যাতে 
আমরা জেনে নেই যে, কে রাসূলকে অনুসরণ করে এবং কে তার পেছনে ফিরে 
যায়। যদিও তা অতি কঠিন (অন্যদের কাছে) তাদের ছাড়া যাদেরকে আল্লাহ 
হিদায়াত করেছেন এবং আল্লাহ এমন নন যে, তিনি তোমাদের ঈমানকে বিনষ্ট 
করবেন নিশ্চয় আল্লাহ মানুষের প্রতি অত্যন্ত মেহশীল, পরম দয়ালু।” [সূরা 
আল-বাকারা, আয়াত: ১৪৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : হে মুসলিমগণ, তোমাদেরকে আমি যেমন দীনের ব্যাপারে 
সঠিক পথ দেখিয়েছি, তেমনি তোমাদেরকে সর্বোত্তম ও ন্যায়নিষ্ঠ উম্মত 
বানিয়েছি। যাতে পরকালে তোমরা এ ব্যাপারে সাক্ষ্য দিতে পার যে তাদের 
রাসূলগণ তাদের রবের বার্তা পৌঁছে দিয়েছেন। তেমনি আখিরাতে রাসূলও 
তোমাদের ওপর সাক্ষ্য হবেন যে তিনি তোমাদের কাছে তাঁর রবের দীন পৌঁছে 
দিয়েছেন। আর হে রাসূল, আপনি যে “বাইতুল মুকাদ্দাসে”র কিবলামুখী ছিলেন 
আর আমি তা থেকে আপনাকে TEE কাবার দিকে ফিরালাম, এটা করেছিলাম 
কেবল ‘আযলে’ আমি যা জেনেছি তা বাস্তবায়নের লক্ষ্যে। যে জানার সঙ্গে 
সম্পৃক্ত পুরস্কার ও তিরস্কারের বিষয়টি। যাতে আমি যে আপনার আনুগত্য ও 
অনুসরণ করে, আপনি যে দিকেই ফেরেন সে দিকে মুখ ফেরায় আর যে দুর্বল 
ঈমানবিশিষ্ট, আপন সন্দেহ ও কপটতার দরুণ যে মুরতাদ হয়ে হয়ে যায়। আর 
এ অবস্থা যাতে মুসলিমরা নিজের সালাতে বাইতুল মুকাদ্দাস থেকে কা'বার 
দিকে ফিরেন, তা আল্লাহর যাদের হিদায়াত দিয়েছেন এবং তাদের প্রতি ঈমান 
ও তাকওয়া দিয়ে অনুগ্রহ করেছেন তারা ছাড়া অন্যদের জন্য বড় ভারি ও 
কঠিন। আল্লাহ তোমাদের তাঁর প্রতি ঈমান এবং তাঁর রাসূলের অনুসরণ বৃথা 
করবেন না। পূর্বতন কিবলার সালাতগুলোকে বাতিল করবেন না। নিশ্চয় 
আল্লাহ সুবহানাহু ওয়াতা'আলা মানুষের প্রতি অত্যন্ত মেহশীল, পরম দয়ালু | 
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“আকাশের দিকে বার বার তোমার মুখ ফিরানো আমি অবশ্যই দেখছি। অতএব 
আমি অবশ্যই তোমাকে এমন কিবলার দিকে ফিরাব, যা তুমি পছন্দ কর। 
সুতরাং তোমার চেহারা মাসজিদুল হারামের দিকে ফিরাও এবং তোমরা 
যেখানেই থাক, তার দিকেই তোমাদের চেহারা ফিরাও। আর নিশ্চয় যারা 
কিতাবপ্রাপ্ত হয়েছে, তারা অবশ্যই জানে যে, তা তাদের রবের পক্ষ থেকে সত্য 
এবং তারা যা করে, সে ব্যাপারে আল্লাহ গাফিল নন।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৪৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে রাসূল, কিবলা পরিবর্তন সংক্রান্ত ওহী নাযিলের প্রতীক্ষায় 
আমি আপনার আসমান পানে একের পর এক মুখ ফিরানো দেখেছি। তাই 
বাইতুল মুকাদ্দাসের দিক থেকে আমি আপনাকে এমন এক কিবলার দিকে 
ফিরাব যা আপনি পছন্দ করেন এবং যাতে আপনি সন্তুষ্ট হবেন। আর তা হলো 
মক্কার মসজিদে হারামের কিবলা ١ অতএব আপনি সেদিকে নিজের মুখ ফিরান। 
আর হে মুসলিমগণ, যেখানেই সালাতের ইচ্ছে কর না কেন তোমরা মসজিদে 
হারামের দিকে ফের। আর ইহুদী ও খ্রিস্টানদের মতো আল্লাহ যাদেরকে 
কিতাবের ইলম দান করেছেন, তারা নিশ্চিতভাবে জানে যে কাবার দিকে 
আপনার মুখ ফিরানো প্রসঙ্গটি তাদের কিতাবে প্রমাণিত। এই সংশয়বাদী 
সমালোচনাকারীদের ব্যাপারে আল্লাহ উদাসীন নন; এর তিনি তাদেরকে 
প্রতিদান দেবেন। 
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[1০ [البقرة:‎ (9 ৩০৯] 
“আর যাদেরকে কিতাব দেয়া হয়েছে তুমি যদি তাদের নিকট সব নিদর্শন নিয়ে 
আস, তারা তোমার কিবলার অনুসরণ করবে না আর তুমিও তাদের কিবলার 
অনুসরণকারী নও এবং তারা একে অপরের কিবলার অনুসরণকারী নয়। আর 


যদি তুমি তাদের প্রবৃত্তির অনুসরণ কর তোমার নিকট জ্ঞান আসার পর, তবে 
নিশ্চয় তুমি তখন যালিমদের TEYE 1” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৪৫] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে রাসূল, যাদেরকে তাওরাত ও ইঞ্জিল কিতাব দেওয়া 
হয়েছে আপনি যদি তাদের সামনে এ ব্যাপারে সব প্রমাণ ও দলীল নিয়ে 
আসেন যে সালাতে আপনার কিবলামুখী হবার বিষয়টি আল্লাহর পক্ষ থেকে 
সত্য, তদুপরি বিদ্বেষ ও অহমিকা হেতু তারা আপনার অনুসরণ করবে না। আর 
পুনরায় আপনিও তাদের কিবলার অনুসারী হবেন না। আর একে অপরেও 
কেউ কারো কিবলার অনুসারী হবে না। আর আপনি যদি আপনার কাছে 
আপনিই সঠিক এবং তারা বেঠিক মর্মে ইলম আসার পরও কিবলা বা অন্য 
বিষয়ে তাদের প্রবৃত্তির অনুসরণ করেন, তবে সে ক্ষেত্রে আপনি নিজের ওপর 
যুলুমকারী বলে গণ্য হবেন। এই সম্বোধনটি সকল উম্মতের জন্য। আর এটি 
ইসলামী শরী'আ বিরোধীদের অনুসরণ যারা করতে চায় তাদের জন্য ধমক ও 
সতর্কবাণী | 


৬41৩95৫4485 ريا‎ 9 5৩৯১ ৫43৯৮ CISL জেটি 
[6৭ [البقرة:‎ 4 Bols ৯ 
“যাদেরকে আমি কিতাব দিয়েছি, তারা তাকে চিনে, যেমন চিনে তাদের 


সন্তানদেরকে । আর নিশ্চয় তাদের মধ্য থেকে একটি দল সত্যকে অবশ্যই 
গোপন করে, অথচ তারা জানে ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৪৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর ইহুদী পাত্রী ও খ্রিস্টান যাজকদের মধ্যে আমি যাদের 
তাওরাত ও ইঞ্জিলের জ্ঞান দিয়েছি, তারা আল্লাহর রাসূল মুহাম্মদ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লামকে তাদের কিতাবে উল্লিখিত বৈশিষ্ট্যসমূহের আলোকে 
এমনভাবে চেনে, যেভাবে তারা চেনে নিজেদের সন্তানকে ١ আর তাদের একটি 
দল সততা ও তার বৈশিষ্ট্যের প্রমাণ পাবার পরও সত্যকে আড়াল করে। 


DV [البقرة:‎ SAT Ss BSR IS ৩০৬৪) 


“সত্য তোমার রবের পক্ষ থেকে। সুতরাং তুমি কখনো সন্দেহ পোষণকারীদের 
অন্তর্ভুক্ত হয়ো না।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৪৭] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর : হে নবী, আপনার রবের পক্ষ থেকে যা আপনার প্রতি 
নাধিল করা হয়েছে তা সত্য। অতএব আপনি কখনো এ নিয়ে সংশয়বাদীদের 
কাতারে যাবেন না। এখানে রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লামকে সম্বোধন 
করা হলেও এর দ্বারা উদ্দেশ্য সকল উম্মত। 
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“আর প্রত্যেকের রয়েছে একটি দিক, যেদিকে সে চেহারা ফিরায়। সুতরাং 
তোমরা কল্যাণকর্মে প্রতিযোগিতা কর। তোমরা যেখানেই থাক না কেন, আল্লাহ 
তোমাদের সবাইকে নিয়ে আসবেন। নিশ্চয় আল্লাহ সব কিছুর ওপর 
ক্ষমতাবান” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৪৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: প্রত্যেক জাতিরই একটি কিবলা রয়েছে, যেদিকে ফিরে তারা 
সালাত আদায় করে। অতএব হে মুমিনগণ, তোমরা সৎ কর্মসমূহে সক্রিয় হও 
আল্লাহ যা দীনে ইসলামে তোমাদের জন্য প্রবর্তন করেছেন। আর তোমরা 
যেখানেই থাক আল্লাহ কিয়ামতের দিন তোমাদের একত্র করবেন। সন্দেহ নেই 
আল্লাহ সব কিছুর ওপর ক্ষমতাবান। 
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“আর তুমি যেখান থেকেই বের হও, তোমার চেহারা মাসজিদুল হারামের দিকে 


ফিরাও। আর নিশ্চয় তা সত্য তোমার রবের পক্ষ থেকে এবং তোমরা যা কর, 
আল্লাহ তা থেকে গাফিল নন।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৪৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর হে নবী, আপনি যেখানেই সফরে বের হন না কেন, 
সালাত আদায় করতে চাইলে আপনার চেহারাকে মাসজিদুল হারাম অভিমুখী 
করুন। আর আপনার সেদিকে ফেরাটা আপনার রবের পক্ষ থেকে প্রমাণিত 
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সত্য। আর তোমরা যা আমল করছ আল্লাহ সে সম্পর্কে উদাসীন নন এবং 
তিনি সেসবের প্রতিদান দেবেন। 


[10° দিদি রিনা চে 


“আর তুমি যেখান থেকেই বের হও, তোমার চেহারা মাসজিদুল হারামের দিকে 
ফিরাও এবং তোমরা যেখানেই থাক, তার দিকে তোমাদের চেহারা ফিরাও, 
যাতে তোমাদের বিপক্ষে মানুষের বিতর্ক করার কিছু না থাকে ١ তবে তাদের 
মধ্য থেকে যারা যুলম করেছে, তারা ছাড়া ١ সুতরাং তোমরা তাদেরকে ভয় 
করো না, আমাকে ভয় কর। আর যাতে আমি আমার নিআমত তোমাদের ওপর 
পূর্ণ করতে পারি এবং যাতে তোমরা হিদায়াতপ্রাপ্ত হও।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৫০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : হে নবী, আপনি যেখান থেকেই বের হন ন কেন, আপনার 
চেহারাকে মাসজিদুল হারাম অভিমুখী করুন। আর হে মুসলিমগণ, তোমরা যে 
ভূখণ্ডেই অবস্থান কর না কেন মাসজিদুল হারামের দিকে তোমাদের চেহারা 
ফেরাও ৷ যাতে সেদিকে ফেরার পর তোমাদের বিরুদ্ধ লোকদের কোনো তর্ক- 
বিতর্কের মওকা না থাকে। তবে তাদের মধ্যে যারা অন্যায় ও হিংসা 
পোষণকারী তাদের কথা ভিন্ন। তারা তো তাদের বিবাদ ও বিরোধিতা চালিয়ে 
যাবেই। অতএব তাদের কোনো পরোয়া করো না। বরং আমার আদেশ ও 
নিষেধ পালনের মাধ্যমে আমাকেই ভয় করো। যাতে করে সবচে পূর্ণাঙ্গ দীন 
বাছাইয়ের মধ্য দিয়ে আমি তোমাদের ওপর আমার নিয়ামতসম্ভারকে পূর্ণতা 
দিতে পারি। আর যাতে তোমরা হক ও সত্যের পথ খুঁজে পাও। 
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“যেভাবে আমি তোমাদের মধ্যে একজন রাসূল প্রেরণ করেছি তোমাদের মধ্য 
থেকে, যে তোমাদের কাছে আমার আয়াতসমূহ তিলাওয়াত করে, তোমাদেরকে 
পবিত্র করে এবং কিতাব ও হিকমত শিক্ষা দেয়। আর তোমাদেরকে শিক্ষা দেয় 
এমন কিছু যা তোমরা জানতে না।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৫১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আমি কা'বাকে তোমাদের কিবলা বানিয়ে যেমন নি'আমতধন্য 
করেছি, তেমনি তোমাদের মাঝে একজন রাসূল প্রেরণ করেছি যিনি তোমাদের 
সামনে মিথ্যা থেকে সত্যকে সুস্প্টকারী আয়াতসমূহ তিলাওয়াত করেন। 
তোমাদেরকে শিরকের নোংরামী এবং অসৎ চরিত্র থেকে পবিত্র করেন। 
তোমাদেরকে কুরআন, সুন্নাহ ও শরী'আতের বিধি-বিধান শিক্ষা দেন এবং 
তোমাদেরকে নবীদের সংবাদ ও পূর্ববর্তী জাতিগুলোর ঘটনাবলি সম্পর্কে জ্ঞান 
দান করেন যা তোমরা জানতে না। 


[৭০৫ [البقرة:‎ )© 022 13 41৫5 ঠেস du Ši) 


“অতএব, তোমরা আমাকে স্মরণ কর, আমি তোমাদেরকে স্মরণ করব। আর 
আমার শোকর আদায় কর, আমার সঙ্গে কুফরী করো না।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৫২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আল্লাহ মুমিনদের নির্দেশ দিয়েছেন তাঁকে স্মরণ করার। এর 
জন্য তিনি সর্বশ্রেষ্ঠ বিনিময়ের প্রতিশ্রুতি দিয়েছেন। আর তা হল “মালায়ে 
আলা"য় তাঁর স্মরণ করা হবে। আর হে মুমিনগণ কথা ও কর্মে একমাত্র 
আমারই প্রশংসা কর। তোমাদের প্রতি দেওয়া নি'আমতের অস্বীকৃতি জানিও 
না। 


[or [البقرة:‎ 4)© spl ঝা 61801217246 গহন 995 AEE 


“হে মুমিনগণ, ধৈর্য ও সালাতের মাধ্যমে সাহায্য চাও। নিশ্চয় আল্লাহ 
ধৈর্যশীলদের সঙ্গে আছেন।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৫৩] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, তোমরা প্রতিটি বিষয়ে কেবল আল্লাহর কাছেই 
সাহায্য প্রার্থনা কর। আর তা করবে বিপদ-আপদে ধৈর্য্য ধারণ এবং পাপ ও 
গুনাহ বর্জনের মাধ্যমে। আর ছাওয়াব ও নেকীর কাজগুলোয় এবং সালাতে 
ধৈৰ্য্য অবলম্বনের মাধ্যমে ١ যার দ্বারা অন্তর প্রশান্ত হয় এবং যা যাবতীয় অশ্লীল 
ও মন্দ কাজ থেকে বিরত রাখে ١ আর আপন সাহায্য, তাওফীক ও হিদায়াতের 
মাধ্যমে আল্লাহ ধৈর্যযশীলদের সঙ্গে আছেন। আয়াতে আল্লাহ মুমিনদের সঙ্গে 
আছেন বলে জানানো হয়েছে, যে সম্পর্কে পূর্বে আলোচনা হয়েছে। তবে 
সাধারণভাবে সাহায্য ও রহমতের মাধ্যমে সবার সঙ্গে থাকার বিষয়টি সকল 
সৃষ্টির ক্ষেত্রেই প্রযোজ্য | 
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“যারা আল্লাহর রাস্তায় নিহত হয়, তাদেরকে মৃত বলো না; বরং তারা জীবিত; 
কিন্তু তোমরা অনুভব করতে পার না।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৫৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, যারা আল্লাহর পথে লড়াই করে জীবন দিয়েছে 
তাদেরকে মৃত বলো না; বরং তারা জীবিত। কবরে তারা বিশেষ এক জীবন 
লাভ করেছেন। যার প্রকৃত অবস্থা কেবল আল্লাহই জানেন; কিন্তু তোমরা তা 
অনুভব কর না। এ আয়াতে কবরে নি'আমতের একটি প্রমাণ বিদ্যমান। 
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“আর আমি অবশ্যই তোমাদেরকে পরীক্ষা করব কিছু ভয়, ক্ষুধা এবং জান-মাল 
ও ফল-ফলাদির স্বল্পতার মাধ্যমে। আর তুমি ধৈর্যশীলদের সুসংবাদ দাও ৷” 
[সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৫৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: অবশ্যই আমি তোমাদেরকে খানিক ডর-শঙ্কা, ক্ষুৎ-পিপাসা 
দিয়ে পরীক্ষা করব। পরীক্ষা করব সম্পদ হ্রাস বা তা ক্ষয়ের মাধ্যমে, মৃত্যু বা 
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আল্লাহর পথে শাহাদাতের মাধ্যমে, ফলন কম বা নষ্ট হওয়ার মাধ্যমে এবং 
খেজুর, আঙ্গুর ও বীজ স্বল্পতার দ্বারা ١ আর হে নবী, যারা এসব এবং এ ধরনের 
আপদে ধৈর্য ধরবে তাদেরকে দুনিয়া ও আখিরাতে খুশি ও সন্তোষজনক 
সুপরিণামের সুসংবাদ দিন। 
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“যারা, তাদেরকে যখন বিপদ আক্রান্ত করে তখন বলে, নিশ্চয় আমরা আল্লাহর 
জন্য এবং নিশ্চয় আমরা তাঁর দিকে প্রত্যাবর্তনকারী।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৫৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর এই ধৈর্যশীলদের বৈশিষ্ট্য হল তারা অপ্রিয় কিছু হতে 
দেখলে বলে, আমরা আল্লাহর মালিকানাধীন দাস, যারা মালিকের ইচ্ছা ও 
চাহিদামাফিক পরিচালিত হয়। ফলে তিনি আমাদের যা ইচ্ছে তা-ই করতে 
পারেন। আর মৃত্যু অতপর হিসাব ও প্রতিদানের জন্য পুনরুথানের মধ্য দিয়ে 
তারই কাছে আমরা প্রত্যাবর্তিত হব। 


2 ع‎ Bs 5 ku sar AS 
[ov [البقرة:‎ (© SIT এও) 82580 ৩5৬০০ ৬ (أؤلتيك‎ 


“তাদের ওপরই রয়েছে তাদের রবের পক্ষ থেকে মাগফিরাত ও রহমত এবং 
তারাই হিদায়াতপ্রাপ্ত।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৫৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর এই ধৈর্যশীলদের জন্যই রয়েছে তাদের রবের পক্ষ 
থেকে বিশাল রহমত ও প্রশংসা এবং এরাই সঠিক পথের সন্ধান লাভকারী। 


BE أن‎ sls তত J gai leg ES ৩৩ HT من سَعَاپر‎ 55 LN ও 
[)০/, [البقرة:‎ )® 2225 40৩17 6956 ০০ UG 


“নিশ্চয় সাফা ও মারওয়া আল্লাহর নিদর্শনসমূহের অন্তভুক্ত। সুতরাং যে 
বাইতুল্লার হজ করবে কিংবা উমরা করবে তার কোনো অপরাধ হবে না যে, সে 
এগুলোর তাওয়াফ করবে ١ আর যে স্বতঃস্কুর্তভাবে কল্যাণ করবে, তবে নিশ্চয় 
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আত-তাফসীর আল মুইয়াসসার (দ্বিতীয় পারা) 


৯১১১ 


আল্লাহ ভালো কাজের পুরস্কারদাতা, সর্বজ্ঞ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৫৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : নিশ্চয় সাফা ও মারওয়া (পূর্বদিকে কাবার কাছাকাছি দুটি 
ছোট পাহাড়) হলো আল্লাহর প্রকাশ্য নিদর্শনসমূহের অন্যতম, আল্লাহ যে দুই 
পাহাড়ের মধ্যখানে দৌড়াবার বিধান চালু করেছেন। অতএব, যে হজ বা উমরা 
করতে গিয়ে কাবা অভিমুখী হয়, তার জন্য এতদুভয়ের মধ্যে সাঈ করায় 
কোনো সমস্যা নাই। বরং তার জন্য তা ওয়াজিব। আর যে মনোতুষ্টির সঙ্গে 
একমাত্র আল্লাহকে সন্তুষ্ট করার মানসিকতায় ইবাদত করে, আল্লাহ তার 
পুরস্কারদাতা| তিনি অল্পের জন্য বেশি প্রদান করেন এবং তিনি তাঁর বান্দাদের 
কার্যকলাপ সম্পর্কে জানেন। ফলে তিনি তা বিফলে যেতে দেবেন না এবং তিল 
পরিমাণও কারো লোকসান ঘটাবেন না। 


SST ও ০০৪) Le ৬৪ من‎ SHE এ ৬ এড ৩৮০ কী ৪১ 
[)০৭:5১511] (S Oza 1) يَلْعَنْهُمُ الله‎ aši 


“নিশ্চয় যারা গোপন করে সুস্পষ্ট নিদর্শনসমূহ ও হিদায়াত যা আমি নাযিল 
করেছি, কিতাবে মানুষের জন্য তা স্পষ্টভাবে বর্ণনা করার পর, তাদেরকে 
আল্লাহ লা'নত করেন এবং লা'নতকারীগণও তাদেরকে লা'নত করে ।” [সূরা 
আল-বাকারা, আয়াত: ১৫৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: মুহাম্মদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লামের নবুওয়াত এবং 
ইহুদী যাজক, খ্রিস্টান পাদ্রী ও অন্য যারা তাওরাত ও ইঞ্জিলে মানুষের জন্য 
প্রকাশ করা আল্লাহর নাযিলকৃত বিষয় গোপন করে, আল্লাহ তাদেরকেই তাঁর 
রহমত থেকে দূরে সরিয়ে দেবেন এবং সকল মাখলুক তাদের ওপর লা'নত 
করে। 


DANO লেগ SET ৪9৩ এ 9595৮০০5156 GAN 
[975 
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“তারা ছাড়া, যারা তাওবা করেছে, শুধরে নিয়েছে এবং স্পষ্টভাবে বর্ণনা 
করেছে। অতএব, আমি তাদের তাওবা কবুল করব। আর আমি তাওবা 
কবুলকারী, পরম দয়ালু।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৬০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তবে যারা নিজেদের গুনাহসমূহর জন্য আল্লাহর কাছে ক্ষমা 
প্রার্থনা করে ফিরে এসেছে, নিজেদের ভুল-ভ্রান্তিসমূহ শুধরে নিয়েছে এবং 
নিজেদের গোপন করা বিষয় প্রকাশ করে দিয়েছে তারা ছাড়া ١ কারণ আমি 
তাদের তাওবা কবুল করি এবং মাগফিরাতের মাধ্যমে আমি তাদের প্রতিদান 
দেই। আমার বান্দাদের মধ্যে যারা তাওবা করে আমি তাদের তাওবা 
কবুলকারী। আর আমি তাদের প্রতি দয়াবান। কারণ, আমি তাদেরকে তাওবার 
সুযোগ দিয়েছি এবং তাদের তাওবা কবুল করেছি। 


ওক ولاس‎ আলণ এ is পভ BGI ডে 05 2 জাত) 
]15١ [البقرة:‎ © 
“নিশ্চয় যারা কুফুরী করেছে এবং কাফির অবস্থায় মৃত্যবরণ করেছে, তাদের 


ওপর আল্লাহ, ফেরেশতাগণ ও সকল মানুষের লা'নত।” [সূরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৬১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: সন্দেহ নাই যারা ঈমান আনতে অস্বীকৃতি জানিয়েছে, সত্যকে 
গোপন করেছে এবং মৃত্য অবধি তারা এ অবস্থায় বহাল থেকেছে, রহমত 
থেকে দূরে সরিয়ে দেবার মাধ্যমে তাদের ওপর আল্লাহ, ফেরেশতাবর্গ এবং 
সকল মানুষের অভিশাপ। 

]17 هُمْ 03763 8( [البقرة:‎ NG ألْعَدَابُ‎ 5 LL فِيهَا لا‎ ৬৩) 


“তারা সেখানে স্থায়ী হবে। তাদের থেকে আযাব হালকা করা হবে না এবং 
তাদেরকে অবকাশও দেয়া হবে না।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৬২] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: লা'নত ও অগ্নিতে থাকবে তারা অনন্তকাল, তাদের ‘আযাব 
কমানো বা লঘু করা হবে না। আর তাদেরকে কোনো ওজর-আপত্তি উ্থাপনের 
অবকাশ দেওয়া হবে না। 


[৮ [البقرة:‎ )© লগা উঠা g NAN إل وج‎ ši) 


“আর তোমাদের ইলাহ এক ইলাহ ৷ তিনি ছাড়া কোনো (সত্য) ইলাহ নেই। 
তিনি অতি দয়াময়, পরম দয়ালু।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৬৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর হে মানুষ, তোমাদের ইলাহ এক ইলাহ। তিনি তাঁর 
Tg, নামসমূহে, গুণাবলিতে, কর্মসমূহে এবং তাঁর জন্য তাঁর সৃষ্টির দাসত্বে 
একক | তিনি ছাড়া কোনো সত্য ইলাহ নেই। তিনি সকল মাখলুকের জন্য তাঁর 
সত্তা ও কর্মসমূহে অতিশয় দয়ালু ৷ মুমিনদের প্রতি তিনি ratā | 


uz sili এ Si এড ১৪9 এরা kt i ei dē 56) 
৩৪৬৪ is es I EBL ed من‎ di zils ينع آلگاس‎ 
(9 1335 258 eed si A GE Ādi ti পেতো ০০ ES 

[১5:52] 


“নিশ্চয় আসমানসমূহ ও যমীনের সৃষ্টিতে, রাত-দিনের বিবর্তনে, সে নৌকায় যা 
সমুদ্রে মানুষের জন্য কল্যাণকর বস্তু নিয়ে চলে এবং আসমান থেকে আল্লাহ যে 
বৃষ্টি বর্ষণ করেছেন অতঃপর তার মাধ্যমে মরে যাওয়ার পর যমীনকে জীবিত 
করেছেন এবং তাতে ছড়িয়ে দিয়েছেন সকল প্রকার বিচরণশীল প্রাণী ও 
বাতাসের পরিবর্তনে এবং আসমান ও যমীনের মধ্যবর্তী স্থানে নিয়োজিত 
মেঘমালায় রয়েছে নিদর্শনসমূহ এমন কওমের জন্য, যারা বিবেকবান ৷” [সূরা 
আল-বাকারা, আয়াত: ১৬৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: সন্দেহ নাই সুউচ্চ ও সুবিস্তৃত আসমানসমূহ সৃষ্টিতে, 
পাহাড়রাশি, সমতল ও সমুদ্ররাজির সৃজনে, রাত ও দিনের দীর্ঘতা-হুস্বতায়, 
আলো-আঁধারিতে ও একের পিঠে অন্যের গমনাগমনে, মানুষের প্রয়োজনীয় 
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রসদবাহী সমুদ্রে চলমান যানসমূহে, আসমান থেকে আল্লাহর বৃষ্টি বর্ষণে, 
অতপর তা থেকে ভূমিকে জীবন্তকরণে, তরু-লতাহীন শুকনো অবস্থা থেকে 
তাকে দৃষ্টিদন্দন সবুজকরণে, ভূমিতে বিচরণশীল আল্লাহর ছড়িয়ে দেওয়া 
প্রতিটি প্রাণীতে এবং বাতাসের পরিবর্তন ও দিক বদলে এবং আসমান ও 
জমিনের মধ্যখানে প্রবাহমান মেঘমালার নেয়ামতে- এসবের প্রতিটিতে আল্লাহর 
একত্ববাদ, তাঁর অসংখ্য নি'আমতের নিদর্শন বিদ্যমান, এমন কওমের জন্য 
যারা প্রমাণস্থান সম্পর্কে ধারণা রাখে এবং আল্লাহর একত্বাবাদ ও একমাত্র 
নদ لد‎ ক ij 


(9. এ كييك‎ % টি ও ع‎ 2 g šanas) yi E এ 
]١76 [البقرة:‎ 


“আর মানুষের মধ্যে এমনও আছে, যারা আল্লাহ ছাড়া অন্যকে আল্লাহর 
সমকক্ষরূপে গ্রহণ করে, তাদেরকে আল্লাহকে ভালবাসার মত ভালবাসে ١ আর 
যারা ঈমান এনেছে, তারা আল্লাহর জন্য ভালোবাসায় দৃঢ়তর। আর যদি 
যালিমগণ দেখে- যখন তারা আযাব দেখবে যে, নিশ্চয় সকল শক্তি আল্লাহর 
জন্য এবং নিশ্চয় আল্লাহ আযাব দানে কঠোর ৷” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৬৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: এতসব অকাট্য প্রমাণাদি সত্বেও একদল মানুষ আল্লাহ ছাড়া 
নানা মূর্তি, প্রতিমা বা সত্তাকে আল্লাহ তা'আলার সমতুল্য স্থির করে এবং 
তাদেরকে এমন ভালোবাসা, ভক্তি ও আনুগত্য দেখায় যার যোগ্য কেবল আল্লাহ 
সুবহানাহু ওয়াতা'আলা। আর এই কাফিররা আল্লাহ ও তাদের অন্য প্রতিমাদের 
যেমন ভালোবাসে, মুমিনরা আল্লাহকে তার চেয়ে অনেক বেশি ভালোবাসে 
কেননা মুমিনগণ তাদের যাবতীয় ভালোবাসাকে সমর্পিত করে কেবল 
আল্লাহরই প্রতি। পক্ষান্তরে ওরা ভালোবাসায় অন্যকে অংশীদার বানায়। আর 
যদি দুনিয়ার জীবনে শিরকের দ্বারা নিজের ওপর যুলুমকারীরা জানত, যখন 
তারা আখিরাতের আজাব প্রত্যক্ষ করবে, যে একমাত্র আল্লাহর হাতেই সব 
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নে‏ لبت اي 


শক্তি এবং নিশ্চয় আল্লাহ কঠিন শাস্তিদাতা, তবে আল্লাহ ছাড়া কাউকে ইলাহ 
বানিয়ে তাঁকে বাদ দিয়ে তাদের ইবাদত করত না এবং তাদের মাধ্যমে তাঁর 
নৈকট্য লাভের প্রয়াস পেত না। 


৩৩০৪ ৩4৪ SITES AG gali ও lA জা নিস)‏ © ( [البقرة: 
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“যখন, যাদেরকে অনুসরণ করা হয়েছে, তারা অনুসারীদের থেকে আলাদা হয়ে 
যাবে এবং তারা আযাব দেখতে পাবে । আর তাদের সব সম্পর্ক ছিন্ন হয়ে 
যাবে।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৬৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তারা যখন আখিরাতের ‘আযাব প্রত্যক্ষ করবে তখন শিরক 
করে তারা যাদের আনুগত্য করেছিল তারা তাদের থেকে দায়মুক্ত হয়ে যাবে। 
তাদের মধ্যে দুনিয়াতে স্থাপিত নৈকট্য, আনুগত্য ও ধর্ম ইত্যাদি কেন্দ্রীক সকল 
সম্পর্ক ছিন্ন হয়ে যাবে। 
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“আর যারা অনুসরণ করেছে, তারা বলবে, “যদি আমাদের ফিরে যাওয়ার 
সুযোগ হত, তাহলে আমরা তাদের থেকে আলাদা হয়ে যেতাম, যেভাবে তারা 
আলাদা হয়ে গিয়েছে'। এভাবে আল্লাহ তাদেরকে তাদের আমলসমূহ দেখাবেন, 
তাদের জন্য আক্ষেপস্বরূপ। আর তারা আগুন থেকে বের হতে পারবে না।” 
[সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৬৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর ওই অনুসারীরা বলবে, হায় আমরা যদি পুনরায় দুনিয়ায় 
আবার ফিরে যেতে পারতাম! তাহলে এই নেতাদের থেকে আমরাও সম্পর্ক 
ছিন্ন ঘোষণা করতাম। যেভাবে তারা আমাদের থেকে নিজেদের সম্পর্ক ছিন্ন 
করেছে। কিয়ামতের দিন আল্লাহ যেমন তাদের আযাবের তীব্রতা দেখাবেন, 
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তেমনি তিনি আফসোস বাড়াতে তাদের বাতিল আমলগুলোও দেখাবেন ١ তারা 
কখনো জাহান্নামের অগ্নি থেকে বের হতে পারবে না। 


SE BEAT SL AS ولا‎ CE ১৫০০৪ ف‎ ৩৪ الاش‎ ডিও 
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“হে মানুষ, জমিনে যা রয়েছে, তা থেকে হালাল পবিত্র TE আহার কর এবং 
শয়তানের পদাঙ্ক অনুসরণ করো না। নিশ্চয় সে তোমাদের জন্য সুস্পষ্ট শত্রু |” 
[সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৬৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে লোক সকল, আল্লাহ জমিনে তোমাদের জন্য 
রিষিকসমূহের মধ্যে যা বৈধ করেছেন সেগুলো তোমরা ভক্ষণ করো ١ তা হতে 
হবে অপবিত্র নয়; পবিত্র, ক্ষতিকর নয়; উপকারী । এবং হালাল-হারাম ও 
গুনাহ-বিদআতে তোমরা শয়তানের পথ অনুসরণ করো না। নিশ্চয় সে 
তোমাদের প্রকাশ্য দুশমন। 
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“নিশ্চয় সে তোমাদেরকে আদেশ দেয় মন্দ ও অশ্লীল কাজের এবং আল্লাহর 
ব্যাপারে এমন কিছু বলতে, যা তোমরা জান না।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৬১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: নিশ্চয় শয়তান তোমাদেরকে সব ধরনের গর্হিত ও 

গুনাহকর্মের এবং সকল অশোভন কাজের আদেশ দেয় যা তোমাদের মানহানী 

ঘটায়। সে আদেশ দেয় যাতে তোমরা আল্লাহর ওপর হালালকে হারাম করে 

এবং হারামকে হালাল করে না জেনে মিথ্যাচার করো। 

৫০৩৫ সুতি re এডি kiju এম এসডি Aši 24 এও 9) 
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“আর যখন তাদেরকে বলা হয়, ‘তোমরা অনুসরণ কর, যা আল্লাহ নাযিল 
করেছেন” তারা বলে, “বরং আমরা অনুসরণ করব আমাদের পিতৃ-পুরুষদেরকে 
যার ওপর পেয়েছি'। যদি তাদের পিতৃ-পুরুষরা কিছু না বুঝে এবং 
হিদায়াতপ্রাপ্ত না হয়, তাহলেও কি?” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৭০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর হীতাকাজ্জী হিসেবে TAT যখন পথভ্রষ্টদের বলে, 
আল্লাহ যে কুরআন ও হিদায়াত নাযিল করেছেন তোমরা তার অনুসরণ কর, 
তখন তাদের পূর্বসুরী মুশরিকদের অন্ধ অনুকরণে অনড় থেকে বলে, আমরা 
তোমাদের দীনের অনুসারী হব না; আমাদের বাপ-দাদাদের যে বিশ্বাসের ওপর 
পেয়েছি তারই অনুসরণ করব। তাদের পূর্বপুরুষরা যদি আল্লাহর পক্ষ থেকে 
কিছু না বুঝে এবং কোনো হিদায়াত না লাভ করে তবেও কি তারা তাদের 
অনুসরণ করবে? 
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“আর যারা কুফরী করেছে তাদের উদাহরণ তার মত, যে এমন কিছুর জন্য 
চিৎকার করছে, হাঁক-ডাক ছাড়া যে কিছু শোনে না। তারা বধির, বোবা, অন্ধ | 
তাই তারা বুঝে না।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৭১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর যারা কুফরী করেছে এবং যারা তাদেরকে হিদায়াত ও 
ঈমানের প্রতি আহ্বান জানিয়েছে তাদের অবস্থা ওই রাখালের অবস্থার মতো 
যে চতুষ্পদ প্রাণীদের ডাকে এবং সতর্ক করে, ফলে সে তার কথার অর্থ বুঝে 
না। তারা শোনে শুধু চিৎকার ও বিকট আওয়াজ। আর এই কাফিররা বধির, 
যারা নিজেদের কানকে সত্য শ্রবণ থেকে বন্ধ করে দিয়েছে, তারা হলো মুক 
যারা নিজেদের জিহ্বাকে সত্য উচ্চারণ থেকে বোবা বানিয়ে দিয়েছে এবং তারা 
হলো অন্ধ, যারা সত্যের জাজ্ভ্বল্যমান নিদর্শনগুলোও দেখতে পায় না। এককথায় 
তারা তাদের বিবেক-বুদ্ধিকে তাদের কল্যাণের পথে কাজে লাগায় না। 
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“হে মুমিনগণ, আহার কর আমি তোমাদেরকে যে হালাল রিযক দিয়েছি তা 
থেকে এবং আল্লাহর জন্য শোকর কর, যদি তোমরা তাঁরই ইবাদাত কর।” 
[সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৭২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, আমি তোমাদের যে রকমারি খাদ্য দান করেছি 
তা ভক্ষণ কর। তোমরা কাফিরদের মতো হয়ো না যারা পবিত্র বস্তুসমূহকে 
হারাম আর অপবিত্র বস্তুনিচয়কে হালাল করে। আর তোমরা তোমাদের মুখ, 
অন্তর ও অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ দ্বারা আল্লাহর শুকরিয়া আদায় করো তার নানাবিধ 
শ্রোতা হও এবং প্রকৃতই একমাত্র শরীকবিহীন আল্লাহর ইবাদত করো। 


(5০০০৮ ৩৪ ৪৪০৪৪ ৯০৮১৯1০0145 i ৫০৪ 
[WY [البقرة:‎ 4© ৯1586 Dl dL 2205 2 ৯৬৯৬ Yy 


“নিশ্চয় তিনি তোমাদের ওপর হারাম করেছেন মৃত জন্তু, রক্ত, শুকরের গোস্ত 
এবং যা গায়র-ল্লাহর নামে যবেহ করা হয়েছে। সুতরাং যে বাধ্য হবে, অবাধ্য বা 
সীমালজ্ঘনকারী না হয়ে, তাহলে তার কোনো পাপ নেই। নিশ্চয় আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৭৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : এটা সন্দেহাতীত যে আল্লাহ তোমাদের জন্য তা-ই হারাম 
করেছেন যা তোমাদের জন্য ক্ষতিকর 1 যেমন মৃতপ্রাণী, যা শরী'আতসম্মত 
পন্থায় জবাই করা হয় নি এবং শুকরের গোশত ও আল্লাহ ছাড়া অন্য কারো 
নামে জবেহকৃত প্রাণীসমূহ। আর তোমাদের প্রতি অনুগ্রহ ও দয়ার আরেকটি 
নিদর্শন হলো, তিনি তোমাদের জন্য অপারগ অবস্থায় এসব নিষিদ্ধ জিনিস 
ভক্ষণও হালাল করেছেন। অতএব যে কেউ প্রয়োজনের খাতিরে এসবের কিছু 
আহার করে, প্রয়োজনের সীমা অতিক্রম না করে এবং তিনি যা হালাল 
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করেছেন তাতে বাড়াবাড়ি না করে, তবে তাতে তার কোনো অপরাধ নেই। 
আল্লাহ তাঁর বান্দাদের জন্য ক্ষমাশীল এবং তাদের প্রতি দয়াবান। 
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“নিশ্চয় যারা গোপন করে যে কিতাব আল্লাহ নাযিল করেছেন এবং এর 
বিনিময়ে সামান্য মূল্য গ্রহণ করে, তারা শুধু আগুনই তাদের উদরে পুরে । আর 
আল্লাহ কিয়ামতের দিনে তাদের সঙ্গে কথা বলবেন না, তাদেরকে পরিশুদ্ধ 
করবেন না। আর তাদের জন্য রয়েছে যন্ত্রণাদায়ক 'আযাব।” [সূরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ১৭৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যারা আল্লাহর কিতাবসমূহে নাযিলকৃত মুহাম্মদ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লামের পরিচয় ও অন্যান্য সত্য বিষয় লুকিয়ে ফেলে এবং এ 
লুকানোর মাধ্যমে তারা দুনিয়ার ইষৎ সামগ্রী লাভে আগ্রহী হয়, সত্য গোপনের 
বিনিময়ে তারা কেবল জাহান্নামের অগ্নিই গলধকরণ করে, যা তাদের উদরে 
প্রজ্বলিত হয়। আর ক্রোধ ও অসন্তুষ্টি হেতু কিয়ামতের দিন আল্লাহ তাদের 
প্রতি ভ্রুক্ষেপ করবেন না এবং তাদেরকে নিজেদের কুফর ও পাপের নাপাকি 
থেকে পবিত্র করবেন না। তাদের জন্য রয়েছে বেদনাদায়ক শাস্তি। 


€উ آلكار‎ GATS উচ্চ Ml, si ঘা ši gaili এটিও 
[4০:১2] 


“তারাই হিদায়াতের পরিবর্তে পথভ্রষ্টতা এবং মাগফিরাতের পরিবর্তে “আযাব 
ক্রয় করেছে। আগুনের ওপর তারা কতই না ধৈর্যশীল।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৭৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: এসব গুণে গুণান্বিতরাই সুপথের পরিবর্তে কুপথ এবং ক্ষমার 
পরিবর্তে শাস্তিকে অপরিহার্য করেছে। জাহান্নামের অগ্নিকে অপরিহার্যকারী 
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কাজগুলোয় জড়িয়ে তারা কী দুঃসাহসের পরিচায়ই না দিচ্ছে! এদের কর্মকাণ্ড 
দেখে স্বয়ং আল্লাহই আশ্চর্য প্রকাশ করছেন। অতএব হে মানবসম্প্রাদায়, এদের 
সাহস, জাহান্নামের আগুনে এদের ধৈর্য্য ও দীর্ঘ অবস্থান দেখে তোমরাও বিস্মিত 
ও বিচলিত হও ৷ উল্লেখ্য, তাদের আচরণকে হেয় প্রতিপন্ন করা এবং তাদেরকে 
তাচ্ছিল্য হিসেবে এ কথা বলা হয়েছে। 


(9 35 95 BST ও সা i 5 FLT ST এ ঝা ও ও) 
[W1 [البقرة:‎ 


“তা এ কারণে যে, আল্লাহ যথার্থরূপে কিতাব নাযিল করেছেন। আর নিশ্চয় 
যারা কিতাবে মতবিরোধ করেছে, তারা অবশ্যই সুদূর মতানৈক্যে রয়েছে। 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তারা এই ‘আযাবের উপযুক্ত হয়েছে এ জন্য যে, রাসূলগণের 
প্রতি আল্লাহ যে সুস্পষ্ট সত্য সম্বলিত কিতাবগুলো নাযিল করেছেন তারা তা 
অস্বীকার করেছে। আর যারা কিতাব নিয়ে বিরোধ করেছে এবং এর কিছুতে 
ঈমান এনেছে আর কিছুকে অস্বীকার করেছে, সন্দেহ নেই তারা সত্য ও 
বাস্তবতা থেকে অনেক দূরে সরে বিতর্ক ও বিরোধে লিপ্ত রয়েছে। 


নট 456 626 من‎ এ وڪي‎ pili না এও ০৮ তরি أن‎ পা ليس‎ 
وَآلْمسَكِينَ‎ এ zāli ذَوى‎ 2 de JUN 369 9219 ৪49 ا‎ 
4৪০ 1:৯৪ ৩৯৮৭9 9৫ 325 6) নি ৩৬0৩ و‎ SUT নাড়ি 
5582: ৯ adi; ibis sli ER নাও Ge গা Lū ti নি 
]۱۷۷ [البقرة:‎ © 


“ভালো কাজ এটা নয় যে, তোমরা তোমাদের চেহারা পূর্ব ও পশ্চিম দিকে 
ফিরাবে; বরং ভালো কাজ হল যে ঈমান আনে আল্লাহ, শেষ দিবস, 
ফেরেশতাগণ, কিতাব ও নবীগণের প্রতি এবং যে সম্পদ প্রদান করে তার প্রতি 
আসক্তি সত্তেও নিকটাত্মীয়গণকে, ইয়াতীম, অসহায়, মুসাফির ও প্রার্থনাকারীকে 
এবং বন্দিযুক্তিতে এবং যে সালাত কায়েম করে, যাকাত দেয় এবং যারা 
অঙ্গীকার করে তা পূর্ণ করে, যারা ধৈর্যধারণ করে কষ্ট ও দুর্দশায় ও যুদ্ধের 
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সময়ে ৷ তারাই সত্যবাদী এবং তারাই মুত্তাকী ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৭৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আল্লাহর কাছে সালাতে পূর্ব বা পশ্চিমমুখী হওয়ায় কোনো 
কল্যাণ নেই যদি তা আল্লাহর নির্দেশ বা বিধান না হয়; বরং যাবতীয় কল্যাণ 
নিহিত ওই ব্যক্তির ঈমানে যে আল্লাহর প্রতি ঈমান আনে আর একমাত্র তাঁকে 
শরীকবিহীন মাবুদ সাব্যস্ত করে এবং পুনরুথান ও প্রতিদান দিবসের প্রতি, 
সকল ফিরিশতার প্রতি, নািলকৃত সকল কিতাবের প্রতি এবং কোনো পার্থক্য 
না করে সকল নবীর প্রতি ঈমান রাখে প্রচণ্ড ভালোবাসা সত্তেও নিজ সম্পদ 
ব্যয় করে নিকটাত্মীয়, অপ্রাপ্ত বয়সে বাবাহারা অনাথ-এতিম, দারিদ্রের কষাঘাতে 
জর্জর অসহায় মিসকিন, নিজ পরিবার ও সহায়-সম্পদ থেকে দূরে অবস্থানকারী 
মুসাফির এবং সীমাহীন প্রয়োজনে হাত পাততে বাধ্য হওয়া অভাবী বা দাস ও 
বন্দি মুক্তির পেছনে ١ আর যারা সালাত কায়েম করে, ফরয যাকাত আদায় 
করে, প্রতিশ্রুতি রক্ষা করে এবং অভাব, অসুস্থতা ও লড়াইয়ের কষ্টে ধৈর্য্য 
ধারণ করে, এতসব গুণে গুণান্বিতরাই সেই দল যারা নিজেদের ঈমানকে 
বাস্তবায়ন করেছে। আর এরাই সেই দল যারা আল্লাহর শাস্তিকে ভয় করে তাঁর 
অবাধ্যাচরণ থেকে দূরে থেকেছে। 


ধু, ১ এশা لر بار‎ Ja 8 lai নি Šš rā Gali 5) 
من‎ সী OS ১০: aži) 5 Dr জে من ا و‎ il dē ৩৯৪ ا‎ 
[VVA [البقرة:‎ {® rā ১১০ šājā 8 এ ৩০০ 995৫1 ১০৪ জি =) 


“হে মুমিনগণ, নিহতদের ব্যাপারে তোমাদের ওপর “কিসাস' ফরয করা 
হয়েছে। স্বাধীনের বদলে স্বাধীন, দাসের বদলে দাস, নারীর বদলে নারী। তবে 
যাকে কিছুটা ক্ষমা করা হবে তার ভাইয়ের পক্ষ থেকে, তাহলে সততার 
অনুসরণ করবে এবং সুন্দরভাবে তাকে আদায় করে দেবে। এটি তোমাদের 
রবের পক্ষ থেকে হালকাকরণ ও রহমত। সুতরাং এরপর যে সীমালজ্ঘন 
করবে, তার জন্য রয়েছে যন্ত্রণাদায়ক ‘আযাব ৷” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৭৮] 
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= যার আলা বদর গা গা" বু 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে ওই সকল লোক যারা আল্লাহ ও তাঁর রাসূলকে সত্য 
হিসেবে গ্রহণ করেছ এবং তাঁর শরীয়ত অনুযায়ী জীবনযাপন করেছ, আল্লাহ 
তোমাদের ওপর স্বেচ্ছাহত্যাকারীর সমান প্রতিদান প্রদান ফরয করেছেন। তবে 
শর্ত হলো এ ক্ষেত্রে সমতা ও সমগোত্রীয়তা রক্ষা করতে হবে : স্বাধীনের 
বদলায় স্বাধীন, দাসের বদলায় দাস এবং নারীর বদলায় নারী ١ তবে যদি নিহত 
ব্যক্তির পরিজন ও অভিভাবকবৃন্দ হুবহু বদলার বিষয়টি ক্ষমা করে রক্তপণ 
গ্রহণে সন্তুষ্ট হয়- আর তা হলো ক্ষমার বদলে অপরাধী নির্ধারিত পরিমাণে অর্থ 
পরিশোধ করবে- তবে উভয়পক্ষ সদাচারের পরিচয় দেবে ١ অতএব, নিহতের 
স্বজনরা কোনোরূপ বাড়াবাড়ি ব্যতিরেকে রক্তপণ তলব করবে । তেমনি 
হত্যাকারীও কোনোরূপ কাটছাট বা টালবাহানা ছাড়া সদুপায়ে তাদের প্রাপ্য 
পরিশোধ করে দেবে। আর রক্তপণ দিয়ে ক্ষমার সুযোগটি তোমাদের রবের 
পক্ষ থেকে দয়া ও ছাড় হিসেবে প্রদান করা হয়েছে। কারণ, এতে যেমন শাস্তি 
সুযোগ তৈরি করা হয়েছে। অতপর যে হত্যাকারীর কাছ থেকে রক্তপণ নিয়ে 
কিসাসের মাধ্যমে বা আখিরাতে আগুনের মাধ্যমে | 


[WA [البقرة:‎ )@ 5১6 এলি LAŠI 43082 ০০া ف‎ ভে? 


“আর হে বিবেকসম্পন্নগণ, কিসাসে রয়েছে তোমাদের জন্য জীবন, আশা করা 
যায় তোমরা তাকওয়া অবলম্বন করবে।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৭৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তোমাদের জন্য কিসাসের বিধান প্রচলন এবং তা 
কার্ধকরকরণে নিরাপদ জীবন রয়েছে হে সুস্থ জ্ঞান সম্পন্ন লোকেরা । এটা 
করবে তোমরা তাকওয়া ও আল্লাহর ভীতি হেতু সর্বদা তাঁর নির্দেশ বাস্তবায়নের 
মাধ্যমে | 


৩১৭ ১9) oši Vs 475 إن‎ dl discs ঘা 5 1 كي‎ 
]18١ الق @{ [البقرة:‎ dē iz اليرت‎ 
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„tva. ক্লু 


“তোমাদের ওপর ফরয করা হয়েছে যে, যখন তোমাদের কারো মৃত্যু উপস্থিত 
হবে, যদি সে কোন সম্পদ রেখে যায়, তবে পিতা-মাতা ও নিকটাত্মীয়দের জন্য 
ন্যায়ভিত্তিক অসিয়ত করবে এটি মুত্তাকীদের দায়িত্ব | 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তোমাদের কারো সামনে যখন মৃত্যুর লক্ষণ প্রকাশ পায় তবে 
সে যদি সম্পদ রেখে যায় তাহলে পিতামাতা ও নিকটাত্মীয়দের জন্য 
ইনসাফপূর্ণভাবে একটি অংশের অসিয়ত করে যাবে। যা অনধিক মোট 
সম্পদের এক তৃতীয়াংশ হতে পারে। এটি একটি প্রমাণিত হক, তাকওয়ার 
অধিকারী যারা আল্লাহকে ভয় করে তারা এর আমল করে৷ এটি ছিল মিরাস বা 
উত্তরাধিকার সংক্রান্ত আয়াতগুলো অবতীর্ণ হবার আগেকার কথা, যাতে 
প্রত্যেকের অংশ সুনির্দিষ্টভাবে বলে দেওয়া হয়েছে। 


(O 5 6০ ৰা ও) 77167556855 UIE ALLS; 
]18١ [البقرة:‎ 
“অতএব যে তা শ্রবণ করার পর পরিবর্তন করবে, তবে এর পাপ তাদের হবে, 


যারা তা পরিবর্তন করে। নিশ্চয় আল্লাহ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞানী।” [সূরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ১৮১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: অতপর যে ব্যক্তি মৃত্যুর পর ওই ব্যক্তির অসিয়ত জীবদ্দশায় 
পরিবর্তন করে তবে এর দায় কেবল তা বদল ও পরিবর্তনকারীর। সন্দেহ নেই 
আল্লাহ তোমাদের অসিয়ত ও যাবতীয় কথা শ্রবণ করেন এবং তোমাদের 
অন্তরের উচিত ও ইনসাফ বা অনুচিত ও জুলুমের প্রতি গোপন ঝোঁক সম্পর্কে 
জানেন। আর তিনি এর জন্য তোমাদের প্রতিদানও দেবেন। 


০৯২২ وو‎ ga 44 LB su হাত ই হক ৮৯৫৮৮ » শত „£ গুঁকুল Fd গো 
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“তবে কেউ যদি অসিয়তকারীর পক্ষ থেকে পক্ষপাতিত্ব ও পাপের আশঙ্কা 
করে, অতঃপর তাদের মধ্যে মীমাংসা করে দেয়, তাহলে তার কোনো পাপ 
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নেই। নিশ্চয় আল্লাহ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৮২] 


ইনসাফ থেকে সরে যাওয়ার বিষয়ে নিশ্চিত হন তবে তিনি অসিয়তের সময় 
অধিক ইনসাফ হিস্যাই উল্লেখ করবেন। যদি তা তার পক্ষে সম্ভব না হয় তবে 
তিনি ওসিয়ত পরিবর্তনে উভয় পক্ষের মধ্যে মিমাংসা করে দেবেন যাতে করে 
তা শরীয়তের চাওয়া মত হয়। এ মিমাংসা কাজে তার জন্য কোনো গুনাহ 
নেই। সন্দেহ নেই আল্লাহ তাঁর বান্দাদের প্রতি ক্ষমাশীল ও অত্যধিক 
মেহেরবান। 
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“হে মুমিনগণ, তোমাদের ওপর সিয়াম ফরয করা হয়েছে, যেভাবে ফরয করা 
হয়েছিল তোমাদের পূর্ববর্তীদের ওপর ١ যাতে তোমরা তাকওয়া অবলম্বন কর।” 
[সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৮৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে ওই সকল লোক, যারা আল্লাহ ও তাঁর রাসূলকে সত্য 
হিসেবে গ্রহণ করেছ এবং তাঁর শরীয়ত অনুযায়ী জীবনযাপন করেছ, আল্লাহ 
তোমাদের ওপর সিয়াম ফরয করেছেন যেমন ফরয করেছিলেন তিনি 
তোমাদের আগে অতীত হওয়া লোকদের ওপর ١ যাতে করে তোমরা তোমাদের 
রবকে ভয় কর এবং এর ফলে তোমরা গুনাহ থেকে নিজেদের বাঁচিয়ে রেখে 
একমাত্র তাঁরই ইবাদত ও আনুগত্য কর। 
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“নির্দিষ্ট কয়েক দিন। তবে তোমাদের মধ্যে যে অসুস্থ হবে, কিংবা সফরে 
থাকবে, তাহলে অন্যান্য দিনে সংখ্যা পূরণ করে নেবে । আর যাদের জন্য তা 
কষ্টকর হবে, তাদের কর্তব্য ফিদয়া- একজন দরিদ্রকে খাবার প্রদান করা। 
অতএব যে স্বেচ্ছায় অতিরিক্ত সৎকাজ করবে, তা তার জন্য কল্যাণকর হবে। 
আর সিয়াম পালন তোমাদের জন্য কল্যাণকর, যদি তোমরা জান ৷” [সূরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ১৮৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আল্লাহ তোমাদের ওপর গুটিকয়েক দিনের সাওম ফরয 
করেছেন। আর তা হলো রমযান মাসের দিনগ্তলো। অতএব যে তোমাদের 
মধ্যে যে অসুস্থ হয়, যার ফলে তার জন্য সাওম রাখা কষ্টকর হয়ে দাঁড়ায় বা 
সে মুসাফির হয় তবে তার জন্য সাওম ভাঙ্গার অনুমতি রয়েছে। সে ক্ষেত্রে তার 
জন্য অন্য সময় না করা রোযাগ্তলোর কাযা আদায় করতে হবে । আর যাদের 
জন্য সাওম করা জরুরী; কিন্তু তার কোনো এমন অবস্থা থাকে যা উন্নতির 
সম্ভবনা রাখে না যেমন অতি বৃদ্ধ, এমন রোগী যার আরোগ্যের সম্ভাবনা নাই, 
তবে তার জন্য প্রতি দিনের সাওম তরকের বিনিময়ে একটি করে ফিদইয়া 
আদায় করতে হবে। আর তা হলো একজন করে মিসকীনকে আহার করানো | 
তবে যে নিজের থেকে এ ফিদইয়ায় পরিমাণ বাড়াবে তবে তার জন্য তা উত্তম 
বটে। মনে রাখবে, ফিদইয়া দেওয়ার চেয়ে কষ্ট সয়ে রোযা রাখাই তোমাদের 
জন্য শ্রেয়। যদি তোমরা আল্লাহর কাছে এ সাওমের মহামর্যাদার কথা জানতে। 
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“রমযান মাস, যাতে কুরআন নাধিল করা হয়েছে মানুষের জন্য হিদায়াতস্বরূপ 
এবং হিদায়াতের সুস্পষ্ট নিদর্শনাবলী ও সত্য-মিথ্যার পার্থক্যকারীরূপে 1 সুতরাং 
তোমাদের মধ্যে যে মাসটিতে উপস্থিত হবে, সে যেন তাতে সিয়াম পালন 
করে। আর যে অসুস্থ হবে অথবা সফরে থাকবে তবে অন্যান্য দিবসে সংখ্যা 
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পূরণ করে নেবে। আল্লাহ তোমাদের সহজ চান এবং কঠিন চান না। আর 
যাতে তোমরা সংখ্যা পূরণ কর এবং তিনি তোমাদেরকে যে হিদায়াত দিয়েছেন, 
তার জন্য আল্লাহর বড়ত্ব ঘোষণা কর এবং যাতে তোমরা শোকর কর।” [সূরা 
আল-বাকারা, আয়াত: ১৮৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: মাহে রমযান, আল্লাহ যাতে লাইতুল কদরে কুরআন নাযিল 
শুরু করেছিলেন; মানুষকে সত্যের পথ নির্দেশ করতে ١ এর মধ্যে আল্লাহর 
হিদায়াতের এবং সত্য ও মিথ্যার মধ্যে পার্থক্যকারী সুস্পষ্ট প্রমাণাদি রয়েছে। 
অতএব তোমাদের মধ্যে যে মাসটি পাবে এবং সে তখন সুস্থ ও মুকীম 
(মুসাফিরের বিপরীত) থাকবে, তবে সে অবশ্যই এর দিবসগুলোয় রোযা 
রাখবে তবে অসুস্থ ও মুসাফিরের জন্য রোযা ভাঙ্গার অবকাশ রাখা হয়েছে। 
পরবর্তীতে তারা ওই দিনগুলোর কাযা তুলে নেবে। আল্লাহ তা'আলা তোমাদের 
জন্য তাঁর শরীয়তে সহজ ও নরম করতে চান। তোমাদের জন্য তিনি কঠোর 
বা শক্ত করতে চান না। যাতে তোমরা রোযার মেয়াদ এক মাস পুরো কর। 
যাতে তোমরা ঈদুল ফিতরে আল্লাহর বড়ত্ব ঘোষণার মাধ্যমে সিয়াম সাধনা 
সমাপ্ত কর। যাতে তোমরা তোমাদের সুপথ দেখানোর নিমিত্তে তাঁর মহত্ত্ব বর্ণনা 
কর। এবং যাতে তোমরা আল্লাহর শুকরিয়া আদায় কর তোমাদের জন্য তিনি 
যে হেদায়েত, তাওফীক ও সহজীকরণ করেছেন। 
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“আর যখন আমার বান্দাগণ তোমাকে আমার সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করবে, আমি 
তো নিশ্চয় নিকটবর্তী ١ আমি আহ্বানকারীর ডাকে সাড়া দেই, যখন সে আমাকে 


ডাকে সুতরাং তারা যেন আমার ডাকে সাড়া দেয় এবং আমার প্রতি ঈমান 
আনে আশা করা যায় তারা সঠিক পথে চলবে ।”১৮৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে নবী, আমার বান্দারা যখন তোমাকে আমার সম্পর্কে 
জিজ্ঞেস করবে, তখন তাদের বলবে, নিশ্চয় আমি তাদের অতি কাছে। কেউ 
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যখন আমায় ডাকে আমি সেই ডাকে সাড়া দেই। অতএব আমি তোমাদের যা 
কিছুর আদেশ দেই এবং যা কিছু নিষেধ করি, সে ব্যাপারে আমার আনুগত্য 
কর এবং আমার প্রতি ঈমান আন। আশা করা যায় তারা তাদের দুনিয়া ও 
আখিরাতের কল্যাণের পথে ধাবিত হবে। এ আয়াতে আল্লাহ তাঁর বান্দার 
নিকটবর্তী থাকার বার্তা দিয়েছেন। তাঁর বড়ত্ব ও মহত্তের জন্য উপযুক্ত নৈকট্য | 
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হয়েছে। তারা তোমাদের জন্য পরিচ্ছদ এবং তোমরা তাদের জন্য পরিচ্ছদ | 
আল্লাহ জেনেছেন যে, তোমরা নিজদের সঙ্গে খিয়ানত করছিলে ١ অতঃপর তিনি 
তোমাদের তাওবা কবুল করেছেন এবং তোমাদেরকে ক্ষমা করেছেন | অতএব, 
এখন তোমরা তাদের সঙ্গে মিলিত হও এবং আল্লাহ তোমাদের জন্য যা লিখে 
দিয়েছেন, তা অনুসন্ধান কর। আর আহার কর ও পান কর যতক্ষণ না ফজরের 
সাদা রেখা কাল রেখা থেকে স্পষ্ট হয়। অতঃপর রাত পর্যন্ত সিয়াম পূর্ণ কর। 
আর তোমরা মাসজিদে ইতিকাফরত অবস্থায় স্ত্রীদের সঙ্গে মিলিত হয়ো ati 
এটা আল্লাহর সীমারেখা | সুতরাং তোমরা তার নিকটবর্তী হয়ো না। এভাবেই 
আল্লাহ তাঁর আয়াতসমূহ মানুষের জন্য স্পষ্ট করেন যাতে তারা তাকওয়া 
অবলম্বন PCS | 


সঙ্গে মিলন বৈধ করেছেন। তারা তোমাদের জন্য আচ্ছাদন ও নিরাপত্তা স্বরূপ 
তোমরাও তাদের জন্য আচ্ছাদন ও নিরাপত্তা স্বরূপ। তোমরা যে সিয়ামের 
রাতগুলোয় স্ত্রী সহবাস হারাম সংক্রান্ত আল্লাহর নির্দেশ লঙ্ঘন করেছ আল্লাহ 
সে বিষয়ে ওয়াকিফহাল আছেন। কিন্তু আল্লাহ তোমাদের তাওবা গ্রহণ করেছেন 


15101170156 «com 


„tevi ET 


এবং এ বিষয়ে তোমাদের জন্য সহজিকরণ করেছেন। অতএব এখন তোমরা 
তাদের সঙ্গে সহবাস কর এবং আল্লাহ তোমাদের জন্য যে সন্তানাদি বরাদ্দ 
রেখেছেন তার তালাশ কর। আর তোমরা সুবহে সাদিকে রাতের আঁধার থেকে 
উষার কিরণ প্রকাশ অবধি খাও ও পান কর। অতপর সূর্য ডুবে রাত আসা 
অবধি রোযা ভর্গকারী বিষয়াদি থেকে বিরত থেকে রোযা পূর্ণ কর। আর 
তোমরা মসজিদে ইতিকাফ অবস্থায় স্ত্রীদের সঙ্গে সহবাস বা এতে প্রলুব্ধকর 
কিছু কর না। কারণ, তা ইতিকাফ ভঙ্গ করে দেয়। (আল্লাহর নৈকট্য লাভের 
প্রত্যাশায় নির্দিষ্ট সময় মসজিদে অবস্থানকে ইতিকাফ বলে ।) যে বিধানগুলো 
আল্লাহ তোমাদের জন্য প্রবর্তন করেছেন, সেগুলোই হালাল ও হারামের মধ্যে 
পার্থক্য নির্ণয়কারী তাঁর সীমারেখা ١ অতএব তোমরা এসবের কাছেও যেও না। 
তোমরা যাতে হারামে পতিত না হও। এমন সুস্পষ্ট বর্ণনার মতোই আল্লাহ তাঁর 
আয়াত ও বিধানসমূহ মানুষের জন্য বলে দেন। যাতে তারা তাঁকে ভয় করে 
এবং তাকওয়া অবলম্বন করে। 
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“আর তোমরা নিজদের মধ্যে তোমাদের সম্পদ অন্যায়ভাবে খেয়ো না এবং তা 
বিচারকদেরকে (ঘুষ হিসেবে) প্রদান করো না যাতে মানুষের সম্পদের কোন 
অংশ পাপের মাধ্যমে জেনে বুঝে খেয়ে ফেলতে পার।” [সূরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৮৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তোমাদের কেউ যেন কারো সম্পদ অবৈধ উপায়ে 
যেমন মিথ্যা শপথ, ক্রোধ, চুরি, ঘুষ, সুদ ইত্যাদির মাধ্যমে ভক্ষণ না করে। 
শাসকদের কাছে অসত্য প্রমাণাদি উপস্থাপন কর না। তোমাদের জন্য এটি যে 
হারাম তা তোমরা সম্যক অবগত আছ। 
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“তারা তোমাকে নতুন চাঁদসমূহ সম্পর্কে প্রশ্ন করে। বল, “তা মানুষের ও 
হজ্জের জন্য সময় নির্ধারক'। আর ভালো কাজ এটা নয় যে, তোমরা পেছন 
দিক দিয়ে গৃহে প্রবেশ করবে। কিন্তু ভাল কাজ হল, যে তাকওয়া অবলম্বন 
করে। আর তোমরা গৃহসমূহে তার দরজা দিয়ে প্রবেশ কর এবং আল্লাহকে ভয় 
কর, যাতে তোমরা সফল হও” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৮৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে নবী, আপনার সঙ্গীরা আপনাকে নতুন চাঁদ ও তার 
অবস্থাদি সম্পর্কে জিজ্ঞেস করে। তাদের উদ্দেশে আপনি বলুন, আল্লাহ চাঁদের 
উদয়কে নির্দশন বানিয়েছেন, মানুষ যা দ্বারা তাদের সময়ের সঙ্গে সম্পৃক্ত 
ইবাদতসমূহ যেমন সাওম ও হজ এবং লেনদেনের সময় জানতে পারে। 
তোমরা জাহিলী ও ইসলামের প্রাথমিক যুগে হজ বা উমরার ইহরাম নিয়ে 
পেছন দিক থেকে ঘরে প্রবেশ করার যে অভ্যাস পালন করেছ আর ভেবেছ যে 
এর মাধ্যমে আল্লাহর নৈকট্য হাসিল হবে, তাতে কোনো কল্যাণ নেই। বরং 
কল্যাণ রয়েছে ওই ব্যক্তির কর্মকাণ্ডে যে আল্লাহর তাকওয়া অবলম্বন করেছে, 
পাপাচার থেকে বিরত থেকেছে। আর হজ বা উমরার ইহরাম বেঁধে বাসা- 
বাড়িতে দরজা দিয়ে প্রবেশ কর এবং নিজেদের যাবতীয় বিষয়ে তোমরা 
আল্লাহকে ভয় কর। যাতে তোমরা দুনিয়া ও আখিরাতে কাঙ্ক্ষিত উভয়বিধ 
কল্যাণ লাভে কামিয়াব হও। 
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বিরুদ্ধে লড়াই করে এবং সীমালজ্ঘন করো না। নিশ্চয় আল্লাহ 
সীমালজ্বনকারীদেরকে পছন্দ করেন না।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৯০] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে TRAN, আল্লাহর দীনের সাহাযার্থে তোমরা তাদের 
বিরুদ্ধে লড়াই কর যারা তোমাদের বিরুদ্ধে লড়ে ١ তবে লড়াইকালে তোমরা 
অঙ্গবিকৃতি বা আত্মসাৎ কিংবা অননুমোদিত ব্যক্তি যেমন নারী-শিশু-বৃদ্ধ বা 
তোমাদের শাসনাধীন ব্যক্তিকে হত্যা করার মতো নিষিদ্ধ কাজে জড়াবে না। 
যারা সীমা লঙ্ঘন করে এবং আল্লাহ ও তাঁর রাসূলের হারাম করা বিষয়কে 
হালাল করে আল্লাহ তাদের পছন্দ করেন না। 
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“আর তাদেরকে হত্যা কর যেখানে তাদেরকে পাও এবং তাদেরকে বের করে 
দাও যেখান থেকে তারা তোমাদেরকে বের করেছিল ١ আর ফিতনা হত্যার চেয়ে 
কঠিনতর এবং তোমরা মাসজিদুল হারামের নিকট তাদের বিরুদ্ধে লড়াই করো 
না, যতক্ষণ না তারা তোমাদের বিরুদ্ধে সেখানে লড়াই করে ١ অতঃপর তারা 
যদি তোমাদের বিরুদ্ধে লড়াই করে, তবে তাদেরকে হত্যা কর। এটাই 
কাফিরদের প্রতিদান ৷” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৯১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যেসব মুশরিক তোমাদের বিরুদ্ধে লড়াই করে যেখানেই পাও 
তোমরা তাদের হত্যা কর এবং তাদেরকে সেখান থেকে বের করে দাও যেখান 
থেকে তারা তোমাদের বের করে দিয়েছিল। আর সেটি হলো মক্কা। আর 
ফিতনা তথা কুফর, শিরক ও ইসলাম থেকে বাধা প্রদানের অপরাধ তোমরা 
তাদের হত্যা করার চেয়েও গুরুতর। তোমরা মসজিদে হারামের সম্মানার্থে 
সেখানে হত্যাযজ্ঞের সূচনা কর না যাবৎ না তারা সেখানে তোমাদের হত্যার 
সূচনা ঘটায়। সুতরাং যদি তারা তোমাদের সঙ্গে মসজিদে হারামে লড়াই করে 
তবে তোমরাও সেখানে তাদের হত্যা করবে। নিবৃতিমূলক প্রতিদান হিসেবের 
মতোই কাফিরদের প্রতিদান হয়ে থাকে। 
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আল-বাকারা, আয়াত: ১৯২] 


দেয় এবং ঈমানে প্রবেশ করে, তবে নিশ্চয় আল্লাহ তাঁর বান্দার প্রতি 
ক্ষমাপরায়ণ, তাদের প্রতি করুণাময় | 
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“আর তাদের বিরুদ্ধে লড়াই কর যে পর্যন্ত না ফিতনা খতম হয়ে যায় এবং 
দীন আল্লাহর জন্য হয়ে যায়। সুতরাং তারা যদি বিরত হয়, তাহলে যালিমরা 
ছাড়া (কারো ওপর) কোন কঠোরতা নেই।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৯৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, অত্যাচারী মুশরিকদের বিরুদ্ধে লড়াই চালাতে 
থাক, যাবৎ না মুসলিমদের জন্য তাদের দীন পালনে কোনো বাধা না থাকে, 
আল্লাহর সঙ্গে শিরক না থাকে ١ এবং দীন কেবলমাত্র আল্লাহর জন্যই অবশিষ্ট 
থাকে। তাঁর সঙ্গে আর কারো ইবাদত না করা হয়। অতএব তারা যদি কুফর 
ও লড়াই থেকে নিবৃত হয় তবে তোমরাও তাদের থেকে নিবৃত থাক। সুতরাং 
শাস্তি শুধু তাদের জন্যই যারা তাদের কুফুরী ও সীমালজ্ঘনে অনড় থাকে। 
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“হারাম মাস হারাম মাসের বদলে এবং পবিত্র বিষয়সমূহ কিসাসের অন্তর্ভুক্ত | 
সুতরাং যে তোমাদের ওপর আক্রমণ করেছে, তোমরা তার ওপর আক্রমণ কর, 
যেরূপ সে তোমাদের ওপর আক্রমণ করেছে । আর আল্লাহকে ভয় কর এবং 
জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ মুত্তাকীদের সঙ্গে আছেন।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ১৯৪] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, যে মাসে আল্লাহ লড়াই নিষিদ্ধ করেছেন সে 
তোমাদের বিরুদ্ধে লড়াইয়ের প্রতিদান হিসেবে ١ আল্লাহ যে সময় বা স্থানকে 
সম্মানিত ঘোষণা করেছেন তাতে যে সীমালংজ্বন করে, তার কাজের প্রতিদান 
দেয়া হবে অনুরূপ কাজ এবং একই গোত্রের আমল দ্বারা । অতএব লড়াই বা 
অন্য কোনোভাবে যে তোমাদের প্রতি বাড়াবাড়ি করে, তাকে তার অপরাধের 
অনুরূপ শাস্তি দ্বারা প্রতিদান দাও। এ কাজে তোমাদের কোনো সমস্যা নাই। 
কারণ, ওরাই বাড়াবাড়ির সূচনা করেছে। আর তোমরা আল্লাহকে ভয় কর। 
অতএব অনুরূপ শাস্তি দিয়ে কোনোরূপ সীমালজ্বন করবে না। আর জেনে রাখ, 
আল্লাহ তাদেরই সঙ্গে আছেন যারা তাঁকে ভয় করে এবং তাঁর ফরযসমূহ পালন 
এবং তাঁর নিষিদ্ধ বিষয়াবলি বর্জনের মাধ্যমে তাঁর আনুগত্য দেখায়। 
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“আর তোমরা আল্লাহর রাস্তায় ব্যয় কর এবং নিজ হাতে নিজদেরকে ধ্বংসে 
নিক্ষেপ করো না। আর সুকর্ম কর। নিশ্চয় আল্লাহ সুকর্মশীলদেরকে 
ভালবাসেন।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৯৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, আল্লাহর দীনের সাহায্য এবং তাঁর পথে 
জিহাদে তোমাদের সম্পদ ব্যয় কর। তোমরা জিহাদ ফী সাবীলিল্লাহ এবং তাঁর 
পথে ব্যয় না করে নিজেদের ধ্বংসের মুখে ঠেলে দিও না। তোমরা ব্যয় ও 
ইবাদতে ইহসান তথা একমাত্র আল্লাহকেই সন্তুষ্ট করতে সচেষ্ট হও। এবং 
তোমাদের সকল আমল সম্পাদন কর একমাত্র আল্লাহকে খুশি করার নিয়তে | 
নিশ্চয় আল্লাহ ইখলাস ও ইহসানওয়ালাদের ভালোবাসেন। 


1০৮৬০০১8০০৬ ০ هدن ل‎ 
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“আর হজ ও উমরা আল্লাহর জন্য পূর্ণ কর। অতঃপর যদি তোমরা আটকে পড় 
তবে যে পশু সহজ হবে (তা যবেহ কর)। আর তোমরা তোমাদের মাথা মুণ্ডন 
করো না, যতক্ষণ না পশু তার যথাস্থানে পৌঁছে। আর তোমাদের মধ্যে যে 
অসুস্থ কিংবা তার মাথায় যদি কোন কষ্ট থাকে তবে সিয়াম কিংবা সদকা 
অথবা পশু যবেহ-এর মাধ্যমে ফিদিয়া দেবে। আর যখন তোমরা নিরাপদ হবে 
তখন যে ব্যক্তি উমরার পর হজ সম্পাদনপূর্বক তামাত্ করবে, তবে যে পশু 
সহজ হবে, তা যবেহ করবে। কিন্তু যে তা পাবে না তাকে হজে তিন দিন এবং 
যখন তোমরা ফিরে যাবে, তখন সাত দিন সিয়াম পালন করবে 1 এই হল পূর্ণ 
দশ। এই বিধান তার জন্য, যার পরিবার মাসজিদুল হারামের অধিবাসী নয়। 
আর তোমরা আল্লাহকে ভয় কর এবং জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ “আযাবদানে 
কঠোর ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৯৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তোমরা একমাত্র আল্লাহর সন্তুষ্টির নিমিত্তে পরিপূর্ণভাবে হজ 
ও উমরা সম্পন্ন কর। তবে ইহরাম বাঁধার পর হজ ও উমরা সম্পন্ন করায় যদি 
শত্ৰু বা অসুস্থতা ইত্যাদি অন্তরায় হয় তাহলে তোমাদের অবশ্য কর্তব্য হবে 
উট, গরু বা ছাগলের মধ্যে যা সম্ভব হয় আল্লাহ তা'আলার নৈকট্য অর্জনে তা 
জবাই করা। যাতে করে তোমরা মাথা মুড়িয়ে বা চুল ছোট করে তোমাদের 
ইহরাম থেকে বেরিয়ে যেতে পার। অবরুদ্ধ থাকাকালে তোমরা নিজেদের মাথা 
মুণ্ডাবে না যাবৎ না অবরুদ্ধ ব্যক্তি তার অবরুদ্ধ থাকার স্থানে নিজ হাদি জবাই 
করে আপন ইহরাম থেকে হালাল হয়ে যায়। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম যেমন 'হুদায়বিয়ায়” কুরবানী করেছিলেন। আর অবরুদ্ধ না হওয়া 
ব্যক্তি শুধু হারামেই হাদি জবাই করবে, যেখানে সে ঈদের দিন তথা 
(জিলহজের) দশ তারিখ এবং পরবর্তী তাশরীকের দিনগুলোয় অবস্থায় করে। 
অতএব তোমাদের কেউ যদি অসুস্থ হয় অথবা তার মাথায় কোনো সমস্যা হয় 
যার ফলে তা সুগ্তানোর প্রয়োজন দেখা দেয়- যখন সে মুহরিম- তবে IOC 
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ফেলবে। আর তাকে এ জন্য ফিদইয়া দিতে হবে। আর তা হলো তিনদিন 
সাওম পালন কিংবা ছয় জন মিসকীনকে সদকা করবে -প্রত্যেককে আর্ধ সা" 
খাদ্য দেবে কিংবা হেরেম শরীফের দরিদ্রদের জন্য একটি ছাগল জবাই করবে। 
পক্ষান্তরে তোমরা যখন নিরাপদ ও সুস্থ থাকবে, এমতাবস্থায় তোমাদের মধ্যে 
যে হজের সঙ্গে উমরাকে মিলিয়ে তামাত্ করবে আর তা হলো উমরা সমাপ্ত 
করার পর ইহরাম থেকে হালাল হবার প্রয়াসের মাধ্যমে, তবে তাকে সাধ্যমত 
হাদি কুরবানী করতে হবে। যার পক্ষে জবাই করার মত কোনো হাদি সংগ্রহ 
করা সম্ভব না হয় তাকে হজের মাসগুলোয় তিনদিনের রোযা রাখতে হবে আর 
সাতটি রোযা রাখতে হবে হজের কার্যাদি শেষ করে পরিবারে ফিরে আসার 
পর। এই হলো পুরো দশ রোযা যা পালন না করলেই নয়। এই হাদি এবং 
তার বিকল্প হিসেবে যে সিয়ামগুলোর কথা বলা হল সেটা তার জন্য যার 
পরিবার হারামের অধিবাসী নয়। আর আল্লাহ তা'আলাকে ভয় কর, তাঁর 
নির্দেশাবলি পালন কর এবং নিষেধাবলি থেকে বিরত থাক। আর জেনে রাখ 
নিশ্চয় আল্লাহ তাঁর নির্দেশ অমান্যকারী এবং তাঁর সতর্ককৃত বিষয় 
সম্পাদনকারীদের কঠোর ‘আযাবদাতা | 


58৫13325555 NEN Ss فرص‎ SSH 
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“হজের সময় নির্দিষ্ট মাসসমূহ। অতএব এই মাসসমূহে যে নিজের ওপর হজ 
আরোপ করে নিল, তার জন্য হজে অশ্লীল ও পাপ কাজ এবং ঝগড়া-বিবাদ 
বৈধ নয়। আর তোমরা ভাল কাজের যা কর, আল্লাহ তা জানেন এবং পাথেয় 
গ্রহণ কর। নিশ্চয় উত্তম পাথেয় তাকওয়া ١ আর হে বিবেক সম্পন্নগণ, তোমরা 
আমাকে ভয় কর।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ১৯৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হজের মেয়াদ নির্দিষ্ট কয়েক মাস। আর সেগুলো হলো: 
শাওয়াল, যিলকদ ও যিলহজের দশ দিন। অতএব, এই মাসগুলোয় যে কেউ 
ইহরামের মাধ্যমে নিজের ওপর হজ ওয়াজিব করে নেবে, তার জন্য দৈহিক 
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মিলন এবং এতে উদ্বুদ্ধকারী উক্তি ও আচরণ নিষিদ্ধ। তার জন্য কোনো গুনাহ 
কিংবা অশ্লীল কাজ যা ক্রোধ ও নিষিদ্ধ বিষয়ে ধাবিত করে সম্পূর্ণরূপে হারাম। 
আর তোমরা যে শুভ কাজই কর না কেন আল্লাহ তা জানেন। অতএব তিনি 
সবাইকে নিজ নিজ আমলের প্রতিদান দেবেন। আর তোমরা নিজেদের জন্য 
হজের সফরের জন্য খাদ্য-পানীয় প্রভৃতি পাথেয় সংগ্রহ কর। একইভাবে 
পরকালীন জীবনের জন্যও নেক 'আমালের পাথেয় সংগ্রহ কর। কেননা 
তাকওয়াই হলো উত্তম পাথেয়। আর হে সুস্থ বোধসম্পন্ন লোকেরা তোমরা 
আমাকে ভয় কর। 


40125850655 ৩০1০৪ ত্য ৬৩১৩ yas جُتاځ أن‎ এত এ 
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“তোমাদের ওপর কোনো পাপ নেই যে, তোমরা তোমাদের রবের পক্ষ থেকে 
অনুগ্রহ অনুসন্ধান করবে। সুতরাং যখন তোমরা আরাফা থেকে বের হয়ে 
আসবে, তখন মাশআরে হারামের নিকট আল্লাহকে স্মরণ কর এবং তাকে 
স্মরণ কর যেভাবে তিনি তোমাদেরকে দিকনির্দেশনা দিয়েছেন। যদিও তোমরা 
এর পূর্বে অবশ্যই পথভ্রষ্টদের অন্তর্ভুক্ত ছিলে ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
১৯৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হজের দিনগুলোয় ব্যবসা থেকে মুনাফা হাসিল করে রিযিক 
তালাশ করায় তোমাদের কোনো পাপ নেই। অতপর তোমরা যখন সূর্যোদয়ের 
পর ‘আরাফাত’ থেকে প্রত্যাবর্তন করবে -আর সেটি হলো ওই স্থান যেখানে 
যিলহজের নয় তারিখে হাজীগণ অবস্থান করেন -তখন 'মুযদালিফায়” মাশ'আরে 
হারামের কাছে তাসবীহ, তালবিয়া ও দো'আ ইত্যাদির মাধ্যমে আল্লাহর যিকির 
করবে। তোমরা আল্লাহকে সঠিক পন্থায় স্মরণ করবে যিনি তোমাদেরকে 
নিজের পথ দেখিয়েছেন। অন্যথায় এ হেদায়েতের আগে তোমরা পথ ভ্রষ্টতায় 
ছিলে যেখানে তোমরা তাঁকে সঠিকভাবে চিনতে না। 
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“অতঃপর তোমরা প্রত্যাবর্তন কর, যেখান থেকে মানুষেরা প্রত্যাবর্তন করে 
এবং আল্লাহর কাছে ক্ষমা চাও। নিশ্চয় আল্লাহ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।” [সূরা 
আল-বাকারা, আয়াত: ১৯৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর জাহিলীযুগের যে সকল লোক জানে না তাদের 
বিরোধিতায় তোমাদের ‘আরাফাত’ থেকে প্রত্যবর্তন হয় যেন সেখান থেকে 
যেখান থেকে প্রত্যাবর্তন করেন ইবরাহীম আলাইহিস সালাম। আর আল্লাহর 
কাছে প্রার্থনা কর তিনি যেন তোমাদের পাপাচারগুলো মার্জনা করেন। নিশ্চয় 
আল্লাহ তাওবাকারী, ক্ষমাপ্রার্থনাকারী বান্দাদের ক্ষমাকারী এবং তাদের প্রতি 
দয়াপ্রবণ। 
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“তারপর যখন তোমরা তোমাদের হজের কাজসমূহ শেষ করবে, তখন 
আল্লাহকে স্মরণ কর, যেভাবে তোমরা স্মরণ করতে তোমাদের বাপ- 
দাদাদেরকে, এমনকি তার চেয়ে অধিক স্মরণ। আর মানুষের মধ্যে এমনও 
আছে যে বলে, হে আমাদের রব, আমাদেরকে দুনিয়াতেই দিয়ে দিন। বস্তুত 
আখিরাতে তার জন্য কোনো অংশ নেই।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২০০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: অতপর যখন তোমরা নিজেদের ইবাদতসমূহ সমাপ্ত করবে 
এবং হজের কার্যাদি সম্পন্ন করবে তখন তোমরা অধিকহারে আল্লাহর স্মরণ ও 
তাঁর গুণকির্তন করবে। যেমন তোমরা তোমাদের বাপ-দাদার কৃতিত্বগুলো 
কিংবা এর চেয়ে বড় কিছু বেশি বেশি স্মরণ কর। মানুষের মধ্যে একদল আছে 
যারা কেবল দুনিয়া নিয়েই ব্যস্ত । এমনকি তারা দো'আ করে, হে আমাদের রব, 
আমাদেরকে দুনিয়ার সুস্থতা, ধন-সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি দান করুন। 
আখিরাতের এদের জন্য কিছুই নাই। কারণ এরা তা প্রত্যাশা করে না এবং 
স্রেফ দুনিয়াতেই তাদের চিন্তা ও পরিকল্পনা সীমিত রাখে । 
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[eV [البقرة:‎ 


“আর তাদের মধ্যে এমনও আছে, যারা বলে, হে আমাদের রব, আমাদেরকে 
দুনিয়াতে কল্যাণ দিন। আর আখিরাতেও কল্যাণ দিন এবং আমাদেরকে 
আগুনের আযাব থেকে রক্ষা করুন ৷” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২০১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর লোকদের মধ্যে একদল মুমিন আছে যারা দৌ'আয় 
বলে, হে আমাদের রব, আমাদেরকে দুনিয়ায় শান্তি, রিযিক ও উপকারী ইলম 
এবং দীন ও দুনিয়া সংক্রান্ত নানা উপকারী বিষয় দান করুন। আখিরাতে 
জান্নাতে দান করুন এবং আমাদের থেকে জাহান্নামের আগুন দূরে রাখুন। আর 
এটি সবচে অর্থবহুল দো'আ। এ জন্যই এটি ছিল অধিকাংশ নবীর দো'আ। 
যেমনটি বর্ণিত হয়েছে বুখারী ও মুসলিমে | 


2০০94 ও এক ৫ ও)‏ ليساب (O‏ [البقرة: ؟:.] 


“তারা যা অর্জন করেছে তার হিস্যা তাদের রয়েছে। আর আল্লাহ হিসাব গ্রহণে 
দ্রুত ৷” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২০২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যারা এই দো'আ করে তাদের জন্য বিশাল নেকী রয়েছে 
তারা যে নেক ‘আমলগুলো করেছে তার বিনিময়ে ١ আর আল্লাহ দ্রুত হিসাব 
গ্রহণকারী। তিনি তাঁর বান্দার আমলের হিসাব রাখেন এবং তিনি তাদেরকে 
তার বিনিময় দেবেন। 


দস ০০ পভ إن‎ 515 dē ও 02 এ 55935 Lea ক 
مد يو > ى‎ ০ رد‎ 27৮57 ০61 22৮ & কুট es. 

[or [البقرة:‎ (C ৩১৮৫ 21029 MB BHT عليه‎ 

“আর আল্লাহকে স্মরণ কর নির্দিষ্ট দিনসমূহে। অতঃপর যে তাড়াহুড়া করে 
দুর্দিনে চলে আসবে ١ তার কোন পাপ নেই। আর যে বিলম্ব করবে, তারও 


কোন অপরাধ নেই। (এ বিধান) তার জন্য, যে তাকওয়া অবলম্বন করেছে। 
আর তোমরা আল্লাহর তাকওয়া অবলম্বন কর এবং জেনে রাখ, নিশ্চয় 
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তোমাদেরকে তাঁরই কাছে সমবেত করা হবে।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: 
২০৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তোমরা অল্প কয়েকদিনে আল্লাহকে স্মরণ কর তাঁর তাসবীহ 
ও তাকবীরের মাধ্যমে। আর সে দিনগুলো হলো তাশরীকের দিনসমূহ: 
যিলহজের একাদশ, দ্বাদশ ও ত্রয়োদশ । তবে যার তাড়া আছে তিনি দ্বাদশ 
তারিখে কংকর নিক্ষেপের পর সূর্যাস্তের আগে ‘মিনা’ থেকে বেরিয়ে গেলে 
তাতে কোনো সমস্যা নাই। আর যার তাড়া নেই, তিনি যদি ত্রয়োদশ তারিখে 
‘মিনায় রাত্রি যাপন করেন তাতেও কোনো গুনাহ নাই। যে কি-না তার হজে 
আল্লাহকে ভয় করে । তবে বিলম্ব করাই উত্তম। কারণ, এতে করে ইবাদত 
বেশি হয় এবং নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লামের আমলের অনুকরণ করা 
হয়। আর হে মুসলিমগণ, তোমরা আল্লাহকে ভয় কর, তোমাদের প্রতিটি কাজে 
তাঁকে পর্যবেক্ষক জান এবং মনে রেখ তোমাদের মৃত্যুর পর একমাত্র তাঁর 
কাছেই তোমরা হিসাব ও প্রতিদানের জন্য সমবেত হবে। 


ঠা آنه عل 16 كلب نقد‎ 46 তায তি av 925 46 dēli gad) 
[৫5 [البقرة:‎ (6 plaši 


“আর মানুষের মধ্যে এমনও আছে, যার কথা দুনিয়ার জীবনে তোমাকে অবাক 
করে এবং সে তার অন্তরে যা রয়েছে, তার ওপর আল্লাহকে সাক্ষী রাখে । আর 
সে কঠিন ঝগড়াকারী।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২০৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে রাসূল, মুনাফিকদের কারো কারো কথা আপনাকে মুগ্ধ 
করবে ١ যে তার মন ভুলানো বচন দিয়ে আখিরাত বাদ দিয়ে কেবল দুনিয়ার 
কিছু অংশ পেতে চায় এবং সে আল্লাহর শপথ দিয়ে তার মনে ইসলামের 
ভালোবাসা লালনের দাবি করে। এটি আসলে আল্লাহর সঙ্গে এক ধরনের ষৃষ্টতা 
দেখানোর নামান্তর ١ আর সে কিন্তু ইসলাম ও মুসলিমের বিরুদ্ধে তীব্র শত্রুতা 
পোষণ করে। 
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]؟٠٠ [البقرة:‎ 
“আর যখন সে ফিরে যায়, তখন জমিনে প্রচেষ্টা চালায় তাতে ফাসাদ করতে 
এবং ধ্বংস করতে শস্য ও প্রাণী। আর আল্লাহ ফাসাদ ভালোবাসেন না।” [সূরা 


আল-বাকারা, আয়াত: ২০৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে রাসূল, যখন সে আপনার কাছ থেকে চলে যায়, সে তখন 
যমীনে বিশৃঙ্খলা বা সন্ত্রাস সৃষ্টি, মানুষের শষ্য ধ্বংস এবং তাদের গবাদি পশু 
হত্যার চেষ্টা চালায়। আল্লাহ বিশৃঙ্খলা বা সন্ত্রাস পছন্দ করেন না। 


১5০০54০5536 BAN ভি ঝা Js SY‏ @) [البقرة:7:؟] 
“তাকে পাপ করতে উৎসাহ দেয়। সুতরাং জাহান্নাম তার জন্য যথেষ্ট এবং তা‏ 
কতই না মন্দ ঠিকানা ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২০৬]‏ 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর ওই মুনাফিককে যখন উপদেশ প্রদান করা করে বলা 
হয়, আল্লাহকে ভয় কর, তাঁর শাস্তি থেকে সতর্ক থাক এবং জমিনে বিশৃঙ্খলা 
সৃষ্টি থেকে বিরত থাক, সে উপদেশ গ্রহণ করে না; বরং আত্মস্তরিতা ও জাহিলী 
অহংকার তাকে অধিক গুনাহে প্ররোচিত করে। অতএব শাস্তি হিসেবে 
জাহান্নামই যথেষ্ট তার। আর তা কতই খারাপ বিছানা। 


2 ১ হা কযা রে še টি. 
[৫৭ [البقرة:‎ (6 talu 82 DG hl ৩৬৩০ SML 58 ৩৪০০ ও) 


“আর মানুষের মধ্যে এমন লোকও আছে যে আল্লাহর সন্তুষ্টির উদ্দেশ্যে নিজকে 
বিকিয়ে দেয়। আর আল্লাহ (তার) বান্দাদের প্রতি দয়াশীল।” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২০৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: পক্ষান্তরে কিছু লোক আল্লাহর সন্তুষ্টি পেতে তাঁর পথে 
জিহাদে এবং তাঁর আনুগত্যে নিজের জীবন বাজি রাখে। আল্লাহ তাঁর বান্দাদের 
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প্রতি মমতাশীল। মু'মিন বান্দাদের প্রতি তিনি তাদের ইহ ও পরকালে ব্যাপক 
রহমত বর্ষণ করেন। তিনি তাঁদের উত্তম প্রতিদান দেন। 


235 হে এ EAT 59৮ LAE ولا‎ ES গা آدْخْلُوا فى‎ gad জুটি) 
]08 [البقرة:‎ OG 


“হে মুমিনগণ, তোমরা ইসলামে পূর্ণরূপে প্রবেশ কর এবং শয়তানের পদাঙ্ক 
অনুসরণ করো না। নিশ্চয় সে তোমাদের জন্য স্পষ্ট শক্রু।” [সূরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ২০৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর হে ওই সকল লোক যারা রব হিসেবে আল্লাহ্‌, নবী ও 
রাসূল হিসেবে মুহাম্মদ এবং দীন হিসেবে ইসলামে ঈমান এনেছ, তোমরা 
পূর্ণাঙ্গরূপে ইসলামে দাখিল হও। এর সকল বিধি-বিধান অনুযায়ী আমল কর। 
এর কিছুই বাদ রেখ না। আর তোমরা শয়তানের পদাঙ্ক অনুসরণ কর না যে 
তোমাদেরকে গুনাহের প্রতি আহ্বান জানায়। সন্দেহাতীতভাবে শয়তান 
তোমাদের প্রকাশ্য শত্র। অতএব তার ব্যাপারে সতর্ক থেক। 


BILLET এলো ৬ ৯৫১৪5 ৩‏ عَزِيرٌ LSS‏ ©4 [البقرة: 9:؟] 
“অতএব তোমরা যদি পদশ্থলিত হও, তোমাদের নিকট সুস্পষ্ট নিদর্শনসমূহ‏ 


আসার পর, তবে জেনে রাখ যে, আল্লাহ পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময় 1” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২০৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: অতএব তোমাদের কাছে কুরআন ও সুন্নাহের মত সুস্পষ্ট 
প্রমাণাদি আসার পরও যদি তোমরা সত্য পথ থেকে বিচ্যুত হও, তবে জেনে 
রাখ আল্লাহ তাঁর রাজত্বে পরাক্রমশালী; কোনো কিছুই তাঁর আওতার বাইরে 
নয়। আপন আদেশ ও নিষেধ প্রদানে তিনি প্রজ্ঞাবান; প্রতিটি জিনিসকে তিনি 
তার উপযুক্ত ও যথার্থ স্থানেই রাখেন। 


ki al ds 553 ৪৪০ SLL (LSI 53 0 SDSL يَنظرُونَ إلا‎ FY 
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“তারা কি এরই অপেক্ষা করছে যে, মেঘের ছায়ায় আল্লাহ ও ফেরেশতাগণ 
তাদের নিকট আগমন করবেন এবং সব বিষয়ের ফয়সালা করে দেয়া হবে। 
আর আল্লাহর নিকটই সব বিষয় প্রত্যাবর্তিত হবে।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ২১০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: সুস্পষ্ট প্রমাণাদিত উপস্থাপনের পর এসব অবাধ্য কাফিররা 
কি অপেক্ষা করছে মেঘমালার ছায়ারূপে আল্লাহ তাদের সামনে এসে তাদের 
ন্যায়ানুগ ফয়সালা করবেন? ফিরিশতারা তাদের সামনে আবির্ভূত হবে আর 
আল্লাহ তখন বিচার করবেন? আর একমাত্র তাঁর কাছেই সকল সৃষ্টির যাবতীয় 
বিষয় প্রত্যাবর্তিত হবে। 
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আর যে আল্লাহর নি'আমত তার কাছে আসার পর তা বদলে দেবে তাহলে 
নিশ্চয় আল্লাহ আযাব দানে কঠোর ৷” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২১১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে রাসূল, অবাধ্য বনী ইসরাঈলকে জিজ্ঞেস করুন, আমি 
তাদের কিতাবগুলোয় কত কত সুস্পষ্ট নিদর্শনাদি দিয়েছি যা তাদেরকে সত্যের 
পথ দেখায়। অতপর তারা তার প্রত্যেকটিকে অস্বীকার করেছে, তাকে উপেক্ষা 
করেছে এবং তাকে তার স্থান থেকে বিচ্যুত করেছে। আর যে আল্লাহর 
নি'আমত তথা তাঁর দীনকে বদলে দেবে এবং তার পরিচয় লাভ আর সে 
সম্পর্কে প্রমাণাদি উপস্থাপনের পরও তাকে অস্বীকার করবে, তাকে মনে 
রাখতে হবে যে আল্লাহ তাকে কঠোর শাস্তিদাতা। 
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আর তারা মুমিনদের নিয়ে উপহাস করে। আর যারা তাকওয়া অবলম্বন 
করেছে, তারা কিয়ামত দিবসে তাদের উপরে থাকবে ١ আর আল্লাহ যাকে চান, 
হিসাববিহীন রিযিক দান করেন।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২১২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যারা আল্লাহর একত্ববাদকে অস্বীকার করে তাদের জন্য 
দুনিয়া এবং এর ভোগসামগ্রীকে সুলভ করে দেওয়া হয়েছে। আর তারা 
মুমিনদের নিয়ে ঠাট্টা-বিদ্রপ করে ١ যারা আপন রবকে ভয় করে কিয়ামতের 
দিন তারা সব কাফিরের ওপরে থাকবে কেননা আল্লাহ তাদেরকে জান্নাতের 
সর্বোচ্চ স্থানে অধিষ্ঠিত করবেন আর কাফিরদের নিক্ষেপ করবেন জাহান্নামের 
সবনিন্ন স্তরে। আপন সৃষ্টির মধ্যে আল্লাহ যাকে চান হিসাব ছাড়া রিযক দান 
করেন। 
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“মানুষ ছিল এক উম্মত। অতঃপর আল্লাহ সুসংবাদদাতা ও সতর্ককারীরূপে 
নবীদেরকে প্রেরণ করলেন এবং সত্যসহ তাদের সঙ্গে কিতাব নাযিল করলেন, 
যাতে মানুষের মধ্যে ফয়সালা করেন, যে বিষয়ে তারা মতবিরোধ করত | আর 
তারাই তাতে মতবিরোধ করেছিল, যাদেরকে তা দেয়া হয়েছিল, তাদের নিকট 
স্পষ্ট নিদর্শন আসার পরও পরস্পরের মধ্যে বিদ্বেববশত। অতঃপর আল্লাহ নিজ 
অনুমতিতে মু’মিনদেরকে হিদায়াত দিলেন যে বিষয়ে তারা মতবিরোধ করছিল। 
আর আল্লাহ যাকে ইচ্ছা করেন সরল পথের দিকে হিদায়াত দেন।” [সূরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২১৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: সব মানুষ ছিল এক দলভুক্ত। তারা সবাই এক আল্লাহর 
প্রতি ঈমান আনয়নে এক ছিল। পরবর্তীতে তারা তাদের দীন নিয়ে বিরোধে 
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লিপ্ত হয়। তখন আল্লাহ তাঁর দীনের প্রতি আহ্বান জানাতে নবীদের প্রেরণ 
করেন। তাঁরা আল্লাহর আনুগত্যকারীদের জান্নাতের সুসংবাদ দেন এবং তাঁর 
কুফরী ও অবাধ্যাচারণকারীদের তাঁরা সতর্ক করেন। আল্লাহ সত্য জ্ঞানসহ 
তাঁদের ওপর আসমানী কিতাবসমূহও নাযিল করেন। তাঁরা যাতে তা থেকে 
মানুষের মধ্যে বিদ্যমান বিবাদে ফয়সালা করেন এবং ফয়সালা করেন মুহাম্মদ 
ও কুরআন সংক্রান্ত অনাচার ও বিদ্বেষপ্রসূত বিবাদে। তবে আল্লাহ যাদের 
তাওরাত দান করেছিলেন, আর তারা তাতে যেসব বিধি-বিধান ও প্রমাণ- 
নিদর্শনাবলি ছিল তা জেনেছে, ফলে নিজ অনুগ্রহে আল্লাহ মুমিনদের সত্য- 
মিথ্যার প্রভেদ এবং তাদের মধ্যে চলমান বিবাদ সম্পর্কে জানার তাওফীক 
দিয়েছিলেন। আপন বান্দাদের মধ্যে আল্লাহ যাদের চান সীরাতুল মুস্তাকীম বা 
সরল পথ অবলম্বনের তাওফীক দান করেন। 
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“নাকি তোমরা ভেবেছ যে, তোমরা জান্নাতে প্রবেশ করবে অথচ এখনো 
তোমাদের নিকট তাদের মত কিছু আসেনি, যারা তোমাদের পূর্বে বিগত 
হয়েছে। তাদেরকে স্পর্শ করেছিল কষ্ট ও দুর্দশা এবং তারা কম্পিত হয়েছিল। 
এমনকি রাসূল ও তার সাথি মুমিনগণ বলছিল, ‘কখন আল্লাহর সাহায্য 
(আসবে)? জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহর সাহায্য নিকটবর্তী 1” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ২১৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, বরং তোমরা কি ভেবেছ তোমরা জান্নাতে 
প্রবেশ করবে আর তোমাদের পূর্ববর্তী মু'মিন সম্প্রদায়ের ওপর দারিদ্র, রোগ- 
শোক ও ভয়-ভীতি ইত্যাদি দিয়ে পরীক্ষা করা হবে না? তার নানা ভয়ে 
প্রকম্পিত হয়েছে। এমন তারা তাদের রাসূলগণ এবং সঙ্গী মুমিনগণ জলদি 
মনে রেখ সন্দেহ নেই আল্লাহর সাহায্য নিকটেই অপেক্ষমান। 
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“তারা তোমাকে জিজ্ঞাসা করে, তারা কী ব্যয় করবে? বল, “তোমরা যে সম্পদ 
ব্যয় করবে, তা পিতা-মাতা, আত্মীয়, ইয়াতীম, মিসকীন ও মুসাফিরদের জন্য । 
আর যে কোনো ভালো কাজ তোমরা কর, নিশ্চয় সে ব্যাপারে আল্লাহ 
সুপরিজ্ঞাত।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২১৫] 


কোন প্রকারের সম্পদ তারা আল্লাহর সন্তুষ্টির উদ্দেশ্যে ব্যয় করবে এবং কাদের 
ওপর খরচ করবে? আপনি তাদের উদ্দেশে বলুন, সাধ্যমত হালাল পবিত্র 
সম্পদের যে প্রকারই পার তোমরা ব্যয় কর। আর তোমাদের সম্পদ ব্যয় 
করবে বাবা-মা, পরিবারের নিকটজন, আত্মীয়-স্বজন, অনাথ, দরিদ্র এবং নিজ 
সম্পদ ও পরিবার থেকে দূরে অবস্থানকারী মুসাফিরদের জন্য ١ আর তোমরা যে 
কোনো মহৎ কাজ কর না কেন আল্লাহ সে ব্যাপারে অবগত | 
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“তোমাদের ওপর লড়াইয়ের বিধান দেওয়া হয়েছে অথচ তা তোমাদের কাছে 
অপছন্দনীয় এবং হতে পারে কোনো বিষয় তোমরা অপছন্দ করছ অথচ তা 
অথচ তা তোমাদের জন্য অকল্যাণকর ١ আর আল্লাহ জানেন এবং তোমরা জান 
না।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২১৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুমিনগণ, আল্লাহ তোমাদের ওপর কাফেরদের বিরুদ্ধে 
লড়াই ফরয করেছেন ١ আর কষ্ট ও জীবনের ঝুঁকি থাকায় লড়াইকে তোমরা 
পছন্দ কর না। প্রকৃতপক্ষে তোমরা অনেক বিষয় অপছন্দ কর অথচ বাস্তবে তা 
তোমাদের জন্য কল্যাণকর ١ তেমনি তোমরা কোনো জিনিস পছন্দ কর যাতে 
তোমাদের আরাম বা সাময়িক সুখ রয়েছে অথচ আখেরে তা তোমাদের জন্য 
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শুভকর নয়। আল্লাহ তা“আলাই ভালো জানেন কীসে তোমাদের মঙ্গল রয়েছে। 
এটা তোমরা জান না। অতএব তোমরা তাঁর রাস্তায় জিহাদে অগ্রণী হও। 


48038 A ৯০৩5 বি كبيرٌ‎ কও এও Bis JE PEAT AT عن‎ AL) 
ا‎ ls gel itt احير اخ‎ 
3 পা دیس‎ রা 
KW a IKO 5১4 


“তারা তোমাকে হারাম মাস সম্পর্কে, তাতে লড়াই করা বিষয়ে জিজ্ঞাসা করে। 
বল, “তাতে লড়াই করা বড় পাপ; কিন্তু আল্লাহর পথে বাধা প্রদান, তাঁর সঙ্গে 
কুফুরী করা, মাসজিদুল হারাম থেকে বাধা দেওয়া এবং তার অধিবাসীদেরকে 
তা থেকে বের করে দেওয়া আল্লাহর নিকট অধিক বড় পাপ। আর ফিতনা 
হত্যার চেয়েও বড়’ । আর তারা তোমাদের সঙ্গে লড়াই করতে থাকবে, যতক্ষণ 
না তোমাদেরকে তোমাদের দীন থেকে ফিরিয়ে দেয়, তারা যদি পারে। আর যে 
তোমাদের মধ্য থেকে তাঁর দীন থেকে ফিরে যাবে, অতঃপর কাফির অবস্থায় 
মৃত্যু বরণ করবে, বস্তুত এদের আমলসমূহ দুনিয়া ও আখিরাতে বিনষ্ট হয়ে 
যাবে এবং তারাই আগুনের অধিবাসী ١ তারা সেখানে স্থায়ী হবে।” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২১৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে রাসূল, মুশরিকরা আপনাকে সম্মানিত মাস সম্পর্কে 
মাসকে হালাল বানানো এবং তাতে রক্তপাত ঘটানো আল্লাহর কাছে একটি বড় 
অপরাধ বটে। তবে তোমরা মানুষকে শাস্তি দিয়ে এবং ভয়-ভীতি দেখিয়ে 
ইসলামে প্রবেশ করতে বাধা দিচ্ছ, আল্লাহ, তাঁর রাসূল ও দীনকে অস্বীকার 
করছ, মসজিদে হারামে প্রবেশে মুসলিমদের বাধা প্রদান করছ এবং নবী ও 
তাঁর পরিজন-প্রিয়জন মুহাজিরদের বের করে দিয়েছ- এসব তো আরও বড় 
অপরাধ। এই কাফিরদল কিন্তু তাদের অপরাধমূলক কর্মকাণ্ড থেকে ফিরে 
আসছে না। বরং তারা এসবে অটল থাকছে। উপরন্তু তারা তোমাদের সঙ্গে 
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থেকে কুফুরিতে ফিরিয়ে আনে ١ আর হে মুসলিমগণ, তোমাদের মধ্যে যারা 
তাদের অনুগামী হয় এবং আপন ধর্ম (ইসলাম) ত্যাগ করে শেষাবধি কুফরি 
অবস্থায় মারা যায়, তবে দুনিয়া ও আখিরাতে তার সব আমল বরবাদ হয়ে 
যায়। সে হয়ে যায় জাহান্নামের আগুনের অবধারিত খোরাক ١ কখনো তাকে সে 
অগ্নি থেকে উদ্ধার করা হবে না। 
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“নিশ্চয় যারা ঈমান এনেছে ও হিজরত করেছে এবং আল্লাহর রাস্তায় জিহাদ 
দয়ালু” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২১৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: নিশ্চয় যারা আল্লাহ ও তাঁর রাসূলকে সত্য বলে গ্রহণ করে 
এবং তাঁর শরী'আত মোতাবেক আমল করে ١ আর যারা নিজেদের আবাস ত্যাগ 
করেছেন এবং আল্লাহর পথে জিহাদ করেছে, তারাই আল্লাহর অনুগ্রহ ও তাঁর 
ছাওয়াবের প্রত্যাশা করে। আল্লাহ তাঁর মু'মিন বান্দাদের গুনাহ ক্ষমাকারী এবং 
তাদের প্রতি ব্যাপকভাবে দয়াবান। 
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“তারা তোমাকে মদ ও জুয়া সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করে। বল, এ দু'টোয় রয়েছে 
বড় পাপ ও মানুষের জন্য উপকার ١ আর তার পাপ তার উপকারিতার চেয়ে 
অধিক বড় আর তারা তোমাকে জিজ্ঞাসা করে, তারা কী ব্যয় করবে । বল, ‘যা 
প্রয়োজনের অতিরিক্ত'। এভাবে আল্লাহ তোমাদের জন্য আয়াতসমূহ স্পষ্টভাবে 
বর্ণনা করেন, যাতে তোমরা চিন্তা কর- দুনিয়া ও আখিরাতের ব্যাপারে । আর 
তারা তোমাকে জিজ্ঞাসা করে ইয়াতীমদের সম্পর্কে । বল, সংশোধন করা 
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তাদের জন্য উত্তম। আর যদি তাদেরকে নিজদের সঙ্গে মিশিয়ে নাও, তবে 
তারা তোমাদেরই ভাই। আর আল্লাহ জানেন কে ফাসাদকারী, কে 
সংশোধনকারী এবং আল্লাহ যদি চাইতেন, অবশ্যই তোমাদের জন্য (বিষয়টি) 
কঠিন করে দিতেন। নিশ্চয় আল্লাহ পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২১৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে নবী, মুসলমানরা আপনাকে মদের কেনাবেচা বা পান 
করা ইত্যাদি ব্যবহার সম্পর্কে জিজ্ঞেস করবে । আর মাদক হলো প্রত্যেক ওই 
নেশাদার বস্তু যা মানুষের বিবেককে অকার্যকর করে দেয়। চাই তা পানীয় 
হোক বা খাদ্য জাতীয়। আর আপনাকে তারা বাজি বা জুয়ার হুকুম সম্পর্কেও 
জিজ্ঞেস করবে আর তা হলো বিজয়ী হবার উদ্দেশে সম্পদ গ্রহণ বা প্রদান করা 
যেখানে দুই পক্ষের মধ্যে একজন বিজয়ী হয়। আপনি তাদের বলে দিন, এতে 
দুনিয়া ও আখিরাতের এবং মেধা ও সম্পদের বহুবিধ ক্ষতি ও অকল্যাণ 
রয়েছে ١ আবার এ দুটিতে মানুষের কিছু উপকার আছে হিসেবে যে তাতে কিছু 
অর্থ উপার্জন হয়। তবে এ দুয়ের উপকারের চেয়ে ক্ষতি বেশি বহুগুণে ١ কারণ, 
এরা আল্লাহর যিকর ও সালাত থেকে বাধা প্রদান করে, মানুষের মধ্যে বিবাদ 
ও শক্রতা সৃষ্টি করে এবং সম্পদ ধ্বংস করে। এ দুই কাজ হারাম হবার 
পেছনে এসবই বেশি ভূমিকা রেখেছে। তারা আপনার কাছে কতটুকু সম্পদ 
দান-সদকা করবে সে সম্পর্কে জিজ্ঞেস করে। আপনি তাদের বলুন, তোমাদের 
প্রয়োজনের অতিরিক্ত সম্পদই খরচ কর। এই বর্ণনার মতোই আল্লাহ 
তোমাদের জন্য নিদর্শন ও শরী'আতের বিধানাবলি সুস্পষ্ট বলে দেন। যাতে 
করে তোমরা চিন্তা করে দেখ কোনটা তোমাদের দুনিয়া ও আখিরাতে উপকার 
দেবে। 
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“আর হে নবী, তারা আপনার কাছে ইয়াতীমদের সম্পর্কেও জিজ্ঞেস করবে। 
তাদের সম্পদ ও জীবনধারণে তারা কেমন ভূমিকা রাখবে? আপনি তাদের 
বলুন, তোমাদেরকে তাদের মঙ্গল কামনা করতে হবে। অতএব সর্বদা তাদের 
জন্য কল্যাণকর কাজটিই করতে হবে। জীবনযাপনের সকল পর্যায়ে যদি 
তোমরা তাদের অংশীদার হও তবে তারা তোমাদের দীনী ভাই ١ আর ভাইয়ের 
উচিত তার ভাইয়ের উপকারের দিকটির প্রতি খেয়াল রাখা ١ আল্লাহ কিন্তু ভালো 
চাইতেন তবে তিনি এই মিলমিশকে হারাম করে তোমাদের জন্য বিষয়টি কঠিন 
ও কঠোরতর করতে পারতেন নিশ্চয় আল্লাহ তাঁর রাজত্বে একক ক্ষমতাবান 
এবং আপন সৃজন, পরিচালন ও বিধান প্রবর্তনে তিনি প্রজ্ঞাবান।” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২২০] 
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“আর তোমরা মুশরিক নারীদের বিয়ে করো না, যতক্ষণ না তারা ঈমান আনে 
এবং মু'মিন দাসী মুশরিক নারীর চেয়ে নিশ্চয় উত্তম, যদিও সে তোমাদেরকে 
মুগ্ধ করে। আর মুশরিক পুরুষদের সঙ্গে বিয়ে দিয়ো না, যতক্ষণ না তারা 
ঈমান আনে । আর একজন মু'মিন দাস একজন মুশরিক পুরুষের চেয়ে উত্তম, 
যদিও সে তোমাদেরকে মুগ্ধ করে। তারা তোমাদেরকে আগুনের দিকে আহ্বান 
আহ্বান করেন এবং মানুষের জন্য তাঁর আয়াতসমূহ স্পষ্টরূপে বর্ণনা করেন, 
যাতে তারা উপদেশ গ্রহণ করতে পারে ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : হে মুসলিমগণ, তোমরা মূর্তিপূজারি মুশরিক নারীদের বিয়ে 
কর না, যাবৎ তারা ইসলামে প্রবেশ করে। আর তোমরা জেনে রাখ, আল্লাহর 
প্রতি ঈমানদার একজন দাসী, যার কোনো সম্পদ বা বংশ পরিচয় নেই, 
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একজন মুশরিক নারী থেকে উত্তম ١ যদিও তোমাদের স্বাধীন মুশরিক নারী মুগ্ধ 
TC | আর তোমরা তোমাদের মুমিন নারীদের -চাই সে বাদী হোক বা স্বাধীন- 
মুশরিকদের সঙ্গে বিয়ে দিও না। যাবৎ তারা আল্লাহ ও তাঁর রাসূলের প্রতি 
ঈমান আনে ١ আরও জেনে রাখ, একজন YR দাস তার দারিদ্র সত্তেও সে 
যে কোনো মুশরিকের চেয়ে উত্তম, যদিও সে মুশরিক তোমাদের মুগ্ধ করে। 
নারী-পুরুষ নির্বিশেষে এরা সবাই শিরকের দোষে দুষ্ট। এরা তাদের সঙ্গে 
উঠাবসাকারী প্রত্যেককেই নিতে চায় জাহান্নামে ١ পক্ষান্তরে মহান আল্লাহ তার 
বান্দাদের সত্য দীনের প্রতি ডাকেন। যা তাদেরকে জান্নাত এবং তাদের 
গুনাহসমূহ মার্জনার দিকে নিয়ে যায়। আর তিনি মানুষের জন্য তাঁর 
নিদর্শনাবলি এবং বিধি-বিধান সুস্পষ্ট বলে দেন, যাতে তারা তা স্মরণ করে 
এবং শিক্ষা গ্রহণ করে। 
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“আর তারা তোমাকে খাতুত্রাব সম্পর্কে প্রশ্ন করে। বল, তা কষ্ট। সুতরাং 
তোমরা খতুস্রাবকালে স্ত্রীদের থেকে দূরে থাক এবং তারা পবিত্র না হওয়া 
পর্যন্ত তাদের নিকটবর্তী হয়ো না। অতঃপর যখন তারা পবিত্র হবে তখন 
তাদের নিকট আস, যেভাবে আল্লাহ তোমাদেরকে নির্দেশ দিয়েছেন। নিশ্চয় 
আল্লাহ তাওবাকারীদেরকে ভালবাসেন এবং ভালবাসেন অধিক পবিত্রতা 
অর্জনকারীদেরকে।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তারা আপনাকে হায়েয সম্পর্কে জিজ্ঞেস করবে। আর 
সেটি হলো ওই রক্ত যা নারীদের জরায়ু থেকে নির্দিষ্ট সময়ে প্রবাহিত হয়। 
আপনি তাদের বলুন হে নবী, তা একটি নোংরা বর্জ্য, যা এর নিকটবর্তী হওয়া 
ব্যক্তির ক্ষতি করে। অতএব খতুকালে স্ত্রী সহবাস থেকে বিরত থাকুন, যাবৎ 
না তার রক্তের প্রবাহ বন্ধ হয়। যখন রক্তের ধারা বন্ধ হয় এবং সে গোসল 
করে তখন তোমরা তাদের সঙ্গে সে স্থানে মিলন কর যেখানে আল্লাহ তোমাদের 
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জন্য হালাল করেছেন। আর তা পেছনেরটা নয়, সামনের রাস্তা ١ নিশ্চয় আল্লাহ 
তাঁর অধিক তওবা ও ইসতেসফারকারী বান্দাকে পছন্দ করেন। আর তিনি 
পছন্দ করেন অধিক পবিত্রতা অর্জনকারীদের, যারা অশ্লীলতা ও অপরিচ্ছন্নতা 
থেকে দূরে থাকে। 
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528০1 5355 ০৯২০০ SSN‏ ©{ [البقرة: ۳؟؟] 


“তোমাদের স্ত্রী তোমাদের ফসলক্ষেত্র। সুতরাং তোমরা তোমাদের ফসলক্ষেত্রে 
গমন কর, যেভাবে চাও। আর তোমরা নিজদের কল্যাণে উত্তম কাজ সামনে 
পাঠাও। আর আল্লাহর তাকওয়া অবলম্বন কর এবং জেনে রাখ, নিশ্চয় তোমরা 
তাঁর সঙ্গে সাক্ষাৎ করবে। আর মু’মিনদেরকে সুসংবাদ দাও ৷” [সূরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২২৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তোমাদের স্ত্রীরা তোমাদের ক্ষেত্রস্থান। তোমরা তোমাদের বীর্য 
তাদের জরায়ুতে স্থাপন কর ١ আর সেখান থেকে আল্লাহর ইচ্ছায় সন্তান বেরিয়ে 
আসে । অতএব তোমরা কেবল তাদের সঙ্গমস্থানেই সঙ্গম কর। আর তা হলো 
সামনের রাস্তা। চাই তা যেভাবেই কর না কেন। আর তোমরা আল্লাহর 
নির্দেশাবলির প্রতি যত্নবান হয়ে নিজেদের জন্য নেক আমল পেশ কর, 
আল্লাহকে ভয় কর এবং জেনে রাখ, অবশ্যই কিয়ামতের দিন তাঁর সামনে 
দণ্ডায়মান হবে। হে নবী, আপনি মুমিনদের আখিরাতের যা তাদের তৃপ্ত ও 
আনন্দিত করবে তার সুসংবাদ দিন। 
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[set [البقرة:‎ © 
“আর আল্লাহকে তোমরা তোমাদের শপথ পূরণে প্রতিবন্ধক বানিয়ো না যে, 
তোমরা (আল্লাহর নামে এই বলে শপথ করবে যে) ভালো কাজ করবে না, 


তাকওয়া অবলম্বন করবে না এবং মানুষের মধ্যে সংশোধন করবে না। আর 
আল্লাহ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২৪] 
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ETT ف‎ 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুসলিমগণ, তোমরা আল্লাহর নামে নিজেদের শপথকে 
সৎকাজ, আত্মীয়তা রক্ষা, তাকওয়া ও মানুষের সংশোধন কাজে অংশগ্রহণে 
প্রতিবন্ধক বানাবে না। আর তা এভাবে যে, এসব কাজের কোনোটার প্রতি 
তোমাদের ডাকা হলো আর তোমরা বললে যে আমরা ওই কাজ না করার শপথ 
করেছি। বরং শপথকারীর কর্তব্য হবে নিজের শপথ থেকে সরে আসা, সৎ 
কাজ করে যাওয়া, নিজের শপথের জন্য কাফফারা দেওয়া এবং এতে অভ্যস্ত 
না হওয়া। আল্লাহ তোমাদের কথাগুলো শ্রবণকারী। তোমাদের সকল অবস্থা 
সম্পর্কে অবগত। 
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“আল্লাহ তোমাদেরকে তোমাদের অর্থহীন শপথের জন্য পাকড়াও করবেন না। 
কিন্তু পাকড়াও করবেন যা তোমাদের অন্তরসমূহ অর্জন করেছে। আর আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, সহনশীল ৷” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আল্লাহ তোমাদেরকে তোমাদের সেসব শপথের জন্য শাস্তি 
দেবেন না যা তোমরা অনেকটা অনিচ্ছায় উচ্চারণ করেছ, তবে তিনি তোমাদের 
সেসব শপথের জন্য শাস্তি দেবেন যেগুলো তোমরা ইচ্ছাকৃতভাবে উচ্চারণ 
করেছ। যে আল্লাহর কাছে ফিরে যায় আল্লাহ তার প্রতি ক্ষমাশীল আর তিনি যে 
তার অবাধ্য হয় তার প্রতি ধৈর্যশীল, ফলে তাকে তিনি তৎক্ষণাৎ শাস্তি দেন না। 
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“যারা তাদের স্ত্রীদের সঙ্গে মিলিত না হওয়ার শপথ করবে তারা চার মাস 
অপেক্ষা করবে। অতঃপর তারা যদি ফিরিয়ে নেয়, তবে নিশ্চয় আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২৬] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যারা শপথ করে যে তারা নিজেদের স্ত্রীর সঙ্গে মিলিত হবে 
না, তারা চার মাস অপেক্ষা করবে: যদি তারা চার মাস অতিক্রমের আগে 
তাদের ফিরিয়ে নেয় তবে তো আল্লাহ তাদের শপথ ও পরে ত প্রত্যাহারের 
ব্যাপারে ক্ষমাকারী এবং তিনি তাদের প্রতি দয়াবান। 


[৭৭৬ [البقرة:‎ {© ০০ ৫০৯০ DT Cg Gilis db? 


সর্বজ্ঞ ৷” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তারা যদি শপথে বহাল থাকা এবং সহবাস বর্জনের 
দ্বারা তালাক দেবে বলে স্থির করে তবে আল্লাহ তাদের কথা শ্রবণকারী, তাদের 
উদ্দেশ্য সম্পর্কে জ্ঞাত এবং তিনি এর জন্য তাদের প্রতিদান দেবেন। 
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“আর তালাকপ্রাপ্তা নারীরা তিন খতু পর্যন্ত অপেক্ষায় থাকবে এবং তাদের জন্য 
হালাল হবে না যে, আল্লাহ তাদের গর্ভে যা সৃষ্টি করেছেন, তা তারা গোপন 
করবে, যদি তারা আল্লাহ ও শেষ দিনের প্রতি বিশ্বাস রাখে। আর এর মধ্যে 
সংশোধন চায়। আর নারীদের রয়েছে বিধি মোতাবেক অধিকার ١ যেমন আছে 
তাদের ওপর (পুরুষদের) অধিকার। আর পুরুষদের রয়েছে তাদের ওপর 
মর্যাদা এবং আল্লাহ পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
২২৮] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর খতুবতী তালাকপ্রাপ্ত নারীরা ইদ্দত হিসেবে 
তালাকপ্রাপ্তির পর তিন GIF তথা তিন খতুকাল বিয়ে না করে অপেক্ষা 
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করবে। যাতে করে তার গর্ভীশয় সন্তানযুক্ত হিসেবে নিশ্চিত হতে পারে। 
তাদের জন্য এও অনুমতি নেই যে, তারা আল্লাহ তাদের গর্ভে যা সৃষ্টি করেছেন 
তা গোপন রাখবে। যদি এই তালাকপ্রাপ্তারা প্রকৃতই আল্লাহ এবং আখিরাতের 
প্রতি ঈমানদার হয়। আর তালাকপ্রাপ্তাদের স্বামীরা এই সময়ে তাদের ফেরত 
নেবার ক্ষেত্রে অধিক হকদার। তবে এটি করা উচিত সংশোধন ও মঙগলার্থে, 
ইদ্দতকাল দীর্ঘ করে তাদের শাস্তি দেবার উদ্দেশ্যে নয়। আর স্ত্রীদের প্রতি 
স্বামীদের মতো স্ত্রীদেরও রয়েছে স্বামীদের প্রতি কিছু অধিকার ١ এসব প্রদান 
করা হবে সহদয়তার সঙ্গে ١ তবে স্ত্রীদের প্রতি স্বামীদের অতিরিক্ত কিছু মর্যাদা 
রয়েছে। যেমন: সদুপায়ে তার সঙ্গে বসবাস ও সহাবস্থান, গৃহের কর্তৃত্ব ও 
পরিচালনাভার এবং তালাক প্রদানের অধিকার। আর আল্লাহ হলেন 
পরাক্রমশালী, তার রয়েছে সুউচ্চ মর্যাদা এবং তিনি মহাপ্রজ্ঞাবান, তাই প্রতিটি 
বিষয়কে তার উপযুক্ত স্থানে রাখেন। 
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“তালাক CAR ١ অতঃপর বিধি মোতাবেক রেখে দেবে কিংবা সুন্দরভাবে ছেড়ে 
দেবে। আর তোমাদের জন্য হালাল নয় যে, তোমরা তাদেরকে যা দিয়েছ, তা 
থেকে কিছু নিয়ে নেবে। তবে উভয়ে যদি আশঙ্কা করে যে, আল্লাহর 
সীমারেখায় তারা অবস্থান করতে পারবে না। সুতরাং তোমরা যদি আশঙ্কা কর 
যে, তারা আল্লাহর সীমারেখা কায়েম রাখতে পারবে না তাহলে স্ত্রী যা দিয়ে 
নিজকে মুক্ত করে নেবে তাতে কোন সমস্যা নেই। এটা আল্লাহর সীমারেখা। 
সুতরাং তোমরা তা লঙ্ঘন করো না। আর যে আল্লাহর সীমারেখাসমূহ লঙ্ঘন 
করে, বস্তুত তারাই যালিম।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২২৯] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যে তালাক থেকে ফিরে নেবার সুযোগ রয়েছে তা হলো দুই 
তালাক, একটির পর একটি ৷ প্রত্যেক তালাক প্রদানের পর আল্লাহর বিধান 
হলো : হয়তো স্ত্রীকে সন্তুষ্ট চিন্তে সদুপায়ে ফেরত নেবে এবং ফেরত নেবার 
পর সুন্দরভাবে বসবাস করবে অথবা তাকে সুন্দর ব্যবহার করে তার পথ 
ছেড়ে দেবে ١ আর তা হলো তার হকসমূহগুলো দিয়ে তাকে বিদায় দেওয়া এবং 
পরবর্তীতে তাকে মন্দভাবে স্মরণ না করা। আর হে স্বামীবৃন্দ, তোমরা তাদের 
মোহর ইত্যাদি যা দিয়েছ তা ফেরত নেওয়া তোমাদের জন্য বৈধ নয়। তবে 
তাদের বিষয় উত্থাপন করা হবে অভিভাবকবৃন্দের কাছে। অভিভাবকগণ যদি 
স্বামী-স্ত্রীর ব্যাপারে শঙ্কা বোধ করেন যে তারা আল্লাহর বিধান কায়েম করবে 
না, তবে স্বামী-স্ত্রীর জন্য তাতে কোনো অপরাধ হবে না স্ত্রী তার তালাকের 
বিনিময়ে স্বামীকে যা প্রদান করবে। এই বিধানগুলো হলো হালাল ও হারামের 
মধ্যে আল্লাহর সীমারেখা । অতএব তোমরা তা অতিক্রম কর না। আর যারা 
সম্মুখীন করার মাধ্যমে নিজেদের ওপর যুলুম করবে। 
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“অতএব যদি সে তাকে তালাক দেয় তাহলে সে পুরুষের জন্য হালাল হবে না 
যতক্ষণ পর্যন্ত ভিন্ন একজন স্বামী সে গ্রহণ না করে। অতঃপর সে (স্বামী) যদি 
তাকে তালাক দেয়, তাহলে তাদের উভয়ের অপরাধ হবে না যে, তারা একে 
অপরের নিকট ফিরে আসবে, যদি দৃঢ় ধারণা রাখে যে, তারা আল্লাহর 
সীমারেখা কায়েম রাখতে পারবে ١ আর এটা আল্লাহর সীমারেখা, তিনি তা এমন 
সম্প্রদায়ের জন্য স্পষ্ট করে দেন, যারা বুঝে ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
২৩০] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর : যদি স্বামী আপন স্ত্রীকে তিন তালাক দিয়ে দেন তবে সে 
আর তার জন্য হালাল হবার নয়। তবে যদি অন্য কোনো পুরুষকে যথাযথভাবে 
বিয়ে করে এবং তার সঙ্গে সহবাস করে ١ আর এ বিয়ে হয় আগ্রহের ভিত্তিতে; 
প্রথম স্বামীর জন্য হালাল বানানোর হিলা হিসেবে হয়। অতপর পরের স্বামী 
যদি তাকে তালাক প্রদান করে কিংবা তিনি মারা যান এবং তার ইদ্দত পূর্ণ হয়, 
তবে তখনই কেবল প্রথম স্বামীর কাছে ফিরে আসার সুযোগ রয়েছে। আর তা 
নতুন বিয়ে এবং নতুন মোহর নির্ধারণের মাধ্যমে। যদি তারা আত্মপ্রত্যয়ী হয় 
যে স্বামী-স্ত্রীর জন্য আল্লাহর নির্ধারিত বিধি-বিধান পালন করতে পারবে ١ আর 
এসব হলো আল্লাহর নির্ধারিত বিধি-বিধান যা তিনি এমন কওমের জন্য বর্ণনা 
করেছেন যারা তাঁর বিধানাবলি ও সীমারেখা সম্পর্কে জানে। কারণ, এরাই 


মূলত এ থেকে উপকৃত হয়। 
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“আর যখন তোমরা স্ত্রীদেরকে তালাক দেবে অতঃপর তারা তাদের ইদ্দতে 
পৌঁছে যাবে তখন হয়তো বিধি মোতাবেক তাদেরকে রেখে দেবে অথবা বিধি 
মোতাবেক তাদেরকে ছেড়ে দেবে। তবে তাদেরকে কষ্ট দিয়ে সীমালজ্ঘনের 
উদ্দেশ্যে তাদেরকে আটকে রেখো না। আর যে তা করবে সে তো নিজের প্রতি 
যুলম করবে । আর তোমরা আল্লাহর আয়াতসমূহকে উপহাসরূপে গ্রহণ করো 
না। আর তোমরা স্মরণ কর তোমাদের ওপর আল্লাহর নি'আমত এবং 
তোমাদের ওপর কিতাব ও হিকমত যা নাযিল করেছেন, যার মাধ্যমে তিনি 
তোমাদেরকে উপদেশ দেন। আর আল্লাহকে ভয় কর এবং জেনে রাখ যে, 
নিশ্চয় আল্লাহ সব বিষয় সম্পর্কে সুপরিজ্ঞাত।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
২৩১] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর যখন তোমরা স্ত্রীদের তালাক দেবে অতপর তাদের 
ইদ্দতের সমাপ্তিকাল ঘনিয়ে আসে, তখন এ নিয়তে উত্তম উপায়ে হয়তো 
তাদের ফেরত নেবে যে ইসলামী ও সামাজিকরীতি অনুযায়ী তাদের প্রাপ্য 
হকগুলো সুচারুরূপে সম্পন্ন করবে অথবা তাদের একেবারে ছেড়েই দেবে 
যাতে তাদের ইদ্দতকাল পূর্ণ হয়ে যায়। আর সতর্ক থেকো, তাদেরকে 
দেবার উদ্দেশে না হয়। আর যে তা করবে সে নিজেকে শাস্তির উপযুক্ত বানিয়ে 
নিজের ওপর যুলুম করবে। আর তোমরা আল্লাহর আয়াতসমূহ এবং তাঁর 
বিধানাবলিকে উপহাস বা বিদ্রুপের বিষয় বানিয়ো না। আর তোমরা স্মরণ কর 
আল্লাহর তোমাদের যে ইসলাম ও বিস্তারিত বিধি-নিধানের নি'আমত দিয়েছেন 
সেগুলোকে এবং তোমরা আরও স্মরণ কর আল্লাহ যে কুরআন ও সুন্নাহ নাযিল 
করেছেন তাকে । আর এই বিশাল নি'আমতগুলোর জন্য তোমরা তাঁর প্রশংসা 
কর। এর মাধ্যমে আল্লাহ তোমাদের স্মরণ করিয়ে দিচ্ছেন এবং ভয়ঙ্কর 
বিষয়াবলির ভয় দেখাচ্ছেন ١ অতএব, আল্লাহকে ভয় কর এবং তাঁকে পর্যবেক্ষণ 
জেনো। তোমরা জেনে রাখ, আল্লাহ সবকিছুই জানেন; তাঁর কাছে কিছুই গোপন 
নয়। সুতরাং তিনি প্রত্যেককে উপযুক্ত প্রতিদান দেবেন। 
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“আর যখন তোমরা স্ত্রীদেরকে তালাক দেবে অতঃপর তারা তাদের ইদ্দতে 
পৌঁছবে তখন তোমরা তাদেরকে বাধা দিয়ো না যে, তারা তাদের স্বামীদেরকে 
বিয়ে করবে যদি তারা পরস্পরে তাদের মধ্যে বিধি মোতাবেক সম্মত হয়। এটা 
উপদেশ তাকে দেয়া হচ্ছে, যে তোমাদের মধ্যে আল্লাহ ও শেষ দিবসের প্রতি 
বিশ্বাস রাখে ١ এটি তোমাদের জন্য অধিক শুদ্ধ ও অধিক পবিত্র। আর আল্লাহ 
জানেন এবং তোমরা জান না।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৩২] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তোমরা যখন স্ত্রীদের তিন তালাকের নিচে (এক বা 
দুই) তালাক দাও আর তাদেরকে ফেরত নেওয়া ছাড়াই তাদের ইদ্দতকাল পুরো 
হয়ে যায়, তবে হে অভিভাবকবৃন্দ, নতুন আকদের মাধ্যমে নিজেদের স্বামীর 
কাছে প্রত্যাবর্তন করতে চাইলে তালাকপ্রাপ্ত নারীদের বাধা দিয়ে তোমরা 
তাদের প্রতি কঠোরতা দেখাবে না। এর মাধ্যমে তাদের উপদেশ প্রদান করা 
হচ্ছে, তোমাদের মধ্যে যে আল্লাহ ও শেষ দিবসের প্রতি খাঁটি ঈমানদার | 
নিশ্চয় কঠোরতা বর্জন এবং আপন স্ত্রীদের বিয়েতে স্বামীদের সুযোগ প্রদান 
তোমাদের অধিক সম্মান ও পবিত্রতা বর্ধক, তোমাদের জন্য বেশি লাভজনক ও 
নেকীজনক। আল্লাহ জানেন কোনটিতে তোমাদের কল্যাণ রয়েছে; কিন্তু তোমরা 
তাজাননা। 
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“আর মায়েরা তাদের সন্তানদেরকে পূর্ণ দু'বছর দুধ পান করাবে, (এটা) তার 
জন্য যে দুধ পান করাবার সময় পূর্ণ করতে চায়। আর পিতার ওপর কর্তব্য, 
বিধি মোতাবেক মায়েদেরকে খাবার ও পোশাক প্রদান করা ١ সাধ্যের অতিরিক্ত 
কোনো ব্যক্তিকে দায়িত্ব প্রদান করা হয় না। কষ্ট দেওয়া যাবে না কোনো মাকে 
তার সন্তানের জন্য, কিংবা কোনো বাবাকে তার সন্তানের জন্য। আর 
ওয়ারিশের ওপর রয়েছে অনুরূপ দায়িত্ব। অতঃপর তারা যদি পরস্পর সম্মতি 
ও পরামর্শের মাধ্যমে দুধ ছাড়াতে চায়, তাহলে তাদের কোনো পাপ হবে না। 
আর যদি তোমরা তোমাদের সন্তানদেরকে অন্য কারো থেকে দুধ পান করাতে 
চাও, তাহলেও তোমাদের ওপর কোনো পাপ নেই, যদি তোমরা বিধি মোতাবেক 
তাদেরকে যা দেবার তা দিয়ে দাও। আর তোমরা আল্লাহকে ভয় কর এবং 
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জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ তোমরা যা কর, সে সম্পর্কে সম্যক দ্রষ্টা।” [সূরা 
আল-বাকারা, আয়াত: ২৩৩] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর মায়েদের দায়িত্ব পূর্ণ দুই বছর নিজের সন্তানকে দুধ 
পান করানো, যদি সে চায় দুধ পান করানোর মেয়াদ শেষ করতে । আর 
বাবাদের কর্তব্য, তালাকপ্রাপ্ত স্তন্যদানকারী মায়েদের শরীয়ত ও সমাজের 
দৃষ্টিতে সুন্দর আহার ও পরিধেয়র ব্যবস্থা করা। কারণ, আল্লাহ কোনো প্রাণের 
প্রতি তার সাধ্যাতীত কিছু চাপিয়ে দেন না। আর পিতামাতার জন্য হালাল নয় 
সন্তানকে পরস্পরের ক্ষতির উপায় বানানো। পিতার মৃত্যুকালে ওয়ারিশের 
ওপর তেমনি খরচাদি ওয়াজিব যা পিতার ওপর ওয়াজিব ছিল তার মৃত্যুর 
আগে ৷ যদি পিতামাতা দুই বছর পূর্ণ হবার আগেই সন্তানের দুধ ছাড়াতে চায় 
তবে তাতে কোনো সমস্যা নাই, যদি তারা এ বিষয়ে সন্তানের কল্যাণে উপনীত 
হবে উভয়ে পরামর্শ ও সম্মতিক্রমে সিদ্ধান্ত গ্রহণ করে। যদি পিতামাতা 
সন্তানকে মা ছাড়া অন্য কারো দুধ পান করানোর ব্যাপারে একমত হয় তবে 
তাতেও কোনো সমস্যা নেই তাদের জন্য, বাবা যদি মায়ের হক মেনে নেন 
এবং স্তন্যদানকারীকে প্রচলিত রীতি অনুযায়ী বিনিময় দান করে ١ আর তোমরা 
তোমাদের সকল অবস্থায় আল্লাহকে ভয় কর এবং জেনে রাখ, আল্লাহ 
তোমাদের সব কিছু প্রত্যক্ষ করেন। অতএব তিনি এ জন্য তোমাদের প্রতিদান 
দেবেন। 
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“আর তোমাদের মধ্য থেকে যারা মারা যাবে এবং স্ত্রীদেরকে রেখে যাবে, 
তাদের স্ত্রাগণ চার মাস দশ দিন অপেক্ষায় থাকবে । অতঃপর যখন তারা 
ইদ্দতকাল পূর্ণ করবে, তখন তারা নিজদের ব্যাপারে বিধি মোতাবেক যা করবে, 
সে ব্যাপারে তোমাদের কোনো পাপ নেই। আর তোমরা যা কর, সে ব্যাপারে 
আল্লাহ সম্যক অবগত ।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৩৪] 


15101170156 com 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তোমাদের মধ্যে যারা মারা যাবে এবং পরবর্তীতে 
নিজেদের অপেক্ষায় রাখা। এ সময়ে তারা স্বামীর গৃহ থেকে বের হবে না, 
সাজসজ্জা করবে না এবং বিয়েও বসবে না। যখন উল্লিখিত মেয়াদ শেষ হবে 
তখন হে স্ত্রীদের অভিভাবকবৃন্দ, তোমাদের জন্য কোনো অসুবিধে নেই যদি 
তারা বের হয়, সাজসজ্জা করে কিংবা শরী“'আতসম্মত পন্থায় বিয়ে করে। 
আল্লাহ তা'আলা তোমাদের গোপন ও প্রকাশ্য সব কাজ সম্পর্কেই অবগত এবং 
তিনি এসবের জন্য প্রতিদান দেবেন। 
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“আর এতে তোমাদের কোনো পাপ নেই যে, তোমরা নারীদেরকে ইশারায় যে 
প্রস্তাব করবে কিংবা মনে গোপন করে রাখবে । আল্লাহ জেনেছেন যে, তোমরা 
অবশ্যই তাদেরকে স্মরণ করবে। কিন্তু বিধি মোতাবেক কোন কথা বলা ছাড়া 
গোপনে তাদেরকে (কোন) প্রতিশ্রুতি দিও না। আর আল্লাহর নির্দেশ (ইদ্দত) 
তার সময় পূর্ণ করার পূর্বে বিবাহ বন্ধনের সংকল্প করো না। আর জেনে রাখ, 
নিশ্চয় আল্লাহ তোমাদের অন্তরে যা রয়েছে তা জানেন সুতরাং তোমরা তাকে 
ভয় কর এবং জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ ক্ষমাশীল, সহনশীল ।” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২৩৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর হে পুরুষগণ, তোমাদের জন্য এতে কোনো সমস্যা নেই 
যে তোমরা স্বামী মারা যাওয়া কিংবা ‘বায়ান’ তালাকপ্রাপ্তা নারীদের ইঙ্গিতে 
বিয়ের প্রস্তাব দেবে। তেমনি সমস্যা নেই যদি তোমরা ইদ্দতপূর্ণ হবার পর 
তাদের বিয়ে করবে বলে মনে গোপন বাসনা রাখ । আল্লাহ জানেন যে তোমরা 
ইদ্দতপালনকারী নারীদের কথা স্মরণ করবে আর মনের দুর্বলতা হেতু তাদের 
ব্যাপারে চুপ থাকা তোমাদের জন্য কঠিন হয়ে যাবে। এ কারণে তিনি 
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তোমাদের জন্য তাদেরকে ইঙ্গিতে প্রস্তাব দেয়া বা মনে গোপন বাসনা রাখা বৈধ 
করেছেন। আর তোমরা সতর্ক থেকো, তাদেরকে যেন ব্যভিচারের মাধ্যমে 
গোপন বিয়ে বা ইদ্দতকালে বিয়ের চুক্তির মাধ্যমে প্রতিশ্রুতি দিও না। তবে যদি 
এমন কথা বল, যা থেকে অনুমান করা যে তার মত নারীদের বিয়েতে তুমি 
আগ্রহী তাহলে ভিন্ন কথা । সর্বোপরি ইদ্দতকাল সমাপ্ত না হওয়া অবধি বিয়ের 
বন্ধনে আবদ্ধ হবে বলে মনস্থ কর না। জেনে রেখ, আল্লাহ তোমাদের মনের 
কথা জানেন। অতএব তাঁকে ভয় কর। আর জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ তাকে 
ক্ষমা করেন যে নিজ গুনাহ থেকে ক্ষমা চায়, তিনি তার বান্দাদের প্রতি 
সহনশীল, তিনি তোমাদের ওপর প্রতিশোধ নেন না। 
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“তোমাদের কোনো অপরাধ নেই যদি তোমরা স্ত্রীদেরকে তালাক দাও এমন 
অবস্থায় যে, তোমরা তাদেরকে স্পর্শ কর নি কিংবা তাদের জন্য কোনো মোহর 
নির্ধারণ কর নি। আর উত্তমভাবে তাদেরকে ভোগ-উপকরণ দিয়ে দাও, ধনীর 
ওপর তার সাধ্যানুসারে এবং সংকটাপন্নের ওপর তার সাধ্যানুসারে। 
সুকর্মশীলদের ওপর এটি আবশ্যক।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৩৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর হে স্বামীগণ, তোমাদের জন্য কোনো অসুবিধা নেই যখন 
তোমরা আকদের পরে এবং মিলনের আগে কিংবা মোহর নির্ধারণের পূর্বে 
স্ত্রীদের তালাক দাও। আর তাদেরকে বাধ্যতামূলক কিছু ভরণ-পোষণ দেবে যা 
থেকে তারা উপকৃত হবে, যাতে করে তালাকের ভীতি হয় এবং হিংসা-বিদ্বেষ 
দূর হয়। আর এই ভরণ-পোষণ ওয়াজিব হয় তালাক প্রদানকারী স্বামীর অবস্থা 
অনুপাতে, বিত্তবানের জন্য তার সাধ্য মত, তেমনি REACT জন্যও তার 
সামর্থ্য মত সদুপায়ে শরীয়তসম্মত পন্থায় ভরণ-পোষণ দিতে হবে। আর যারা 
শরীয়তের আনুগত্য প্রদর্শনপূর্বক নিজের এবং তালাকপ্রাপ্তা স্ত্রীদের প্রতি 
সদাচার দেখাতে চায় এটি তাদের জন্য প্রমাণিত হক। 
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“আর যদি তোমরা তাদেরকে তালাক দাও, তাদেরকে স্পর্শ করার পূর্বে এবং 
তাদের জন্য কিছু মোহর নির্ধারণ করে থাক, তাহলে যা নির্ধারণ করেছ, তার 
অর্ধেক (দিয়ে দাও)| তবে স্ত্রীরা যদি মাফ করে দেয়, কিংবা যার হাতে 
বিবাহের বন্ধন সে যদি মাফ করে দেয়। আর তোমাদের মাফ করে দেয়া 
তাকওয়ার অধিক নিকটতর। আর তোমরা পরস্পরের মধ্যে অনুগ্রহ ভুলে যেয়ো 
না। তোমরা যা কর, নিশ্চয় আল্লাহ সে সম্পর্কে সম্যক দ্রষ্টা।” [সুরা আল- 
বাকারা, আয়াত: ২৩৭] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর : আর বিয়ের আক্দ সম্পন্ন হবার পর যদি তোমরা স্ত্রীদের 
তালাক দাও এমন অবস্থায় যে তোমরা তাদের সঙ্গে মিলন কর নি, তবে 
তোমরা নিজেদের প্রতি তাদের জন্য মোহর নির্ধারণ করে নিয়েছো, তাহলে 
তোমাদের কর্তব্য হবে তাদেরকে নির্ধারিত মোহরের অর্ধেক প্রদান করা । তবে 
তালাকপ্রাপ্তা যদি উদারতা দেখিয়ে নিজের প্রাপ্য অর্ধেক মোহর ক্ষমা করে 
কিংবা স্বামী উদারতাবশত তালাকপ্রাপ্ত স্ত্রীকে পুরো মোহরই দিয়ে দেয় তাহলে 
ভিন্ন কথা ١ আর হে নারী ও পুরুষ সম্প্রদায়, তোমাদের পরস্পরকে উদারতা 
দেখানোই আল্লাহর ভয় ও তাঁর আনুগত্যের নিকটবর্তী। হে মানুষ, তোমরা 
পরস্পরের মধ্যে উদারতা দেখানো ভুলে যেও না। আর তা হলো প্রাপ্য অংশ 
ছেড়ে দেওয়া এবং যা আবশ্যক ছিল না তা প্রদান করা। নিশ্চয় তোমরা যা কর 
আল্লাহ তা দেখেন। তিনি তোমাদেরকে ভালো কাজে আগ্রহী করেন এবং 
উদারতা ও বেশি প্রদানে উদ্বুদ্ধ করেন। 
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“তোমরা সালাতসমূহ ও মধ্যবর্তী সালাতের হিফাযত কর এবং আল্লাহর জন্য 
দাঁড়াও বিনীত হয়ে।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৩৮] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুসলিমগণ, তোমরা ফরয পাঁচ ওয়াক্ত সালাতের প্রতি 
যত্ব নাও। সেগুলোকে তাদের সঠিক সময়ে তাদের সকল শর্ত, রুকন ও 
ওয়াজিবসহ আদায় কর। আর এসবের মধ্যবর্তী তথা আসরের সালাতের প্রতি 
যত্ন নাও। তোমরা তোমাদের আল্লাহর প্রতি বিনয়ী, আনত ও অনুগত হয়ে 
সালাত কায়েম কর। 
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“কিন্ত যদি তোমরা ভয় কর, তবে হেঁটে কিংবা আরোহণ করে (আদায় করে 
নাও)। এরপর যখন নিরাপদ হবে তখন আল্লাহকে স্মরণ কর, যেভাবে তিনি 
তোমাদেরকে শিখিয়েছেন, যা তোমরা জানতে না।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: 
২৩৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: যদি তোমরা শত্রুদের ভয় কর তবে তোমরা হেঁটে বা বাহনে 
চড়ে ‘খাওফ’ বা ভয়ের সালাত আদায় কর, যেভাবেই তা পার না কেন। 
ইশারায় কিংবা পশ্চিমমুখী না হয়ে। অতপর যখন ভয় কেটে যাবে তখন 
নিরাপত্তার সালাত আদায় কর। আর (নিরাপদ অবস্থায়) এতে আল্লাহকে স্মরণ 
কর এবং তার মূল অবস্থা থেকে তা কমিও না। আর তোমরা তাঁর শুকরিয়া 
আদায় কর যে তিনি তোমাদের অজানা বিধি-বিধান ও ইবাদতের বিষয়াবলি 
শিখিয়েছেন। 


5 خْرَاجَ‎ EIST روجهم مكنا ِل‎ ভি ৪9 وَيَدَرُونَ‎ ০০৪ SEE sl) 
(O (Ss عَرِيرٌ‎ Hl 5১522 ৩৪ Gl 055 UI Al EE BH حَرَجْنَ‎ 
[f° [البقرة:‎ 


“আর তোমাদের মধ্য থেকে যারা মারা যাবে এবং স্ত্রীদেরকে রেখে যাবে, তারা 
তাদের স্ত্রীদের জন্য ওসিয়ত করবে এক বছরের ভরণ-পোষণের বের না করে 
দিয়ে; কিন্তু যদি তারা (স্বেচ্ছায়) বের হয়ে যায়, তাহলে তারা নিজদের ব্যাপারে 
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বিধি মোতাবেক যা করেছে, সে ব্যাপারে তোমাদের কোনো পাপ নেই | আর 
আল্লাহ পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময় ।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর যেসব স্বামী মারা যায় আর তার পরবর্তীতে স্ত্রীদের 
রেখে যায়, তাদের কর্তব্য হলো স্ত্রীদের জন্য এ মর্মে অসিয়ত করা যে মৃত্যুর 
দিন থেকে এক বছর পর্যন্ত সে ভরণ-পোষণ পাবে। উত্তরাধিকারীরা তাকে 
স্বামীর গৃহ থেকে বের করে দেবে না। যাতে করে স্ত্রীর মন রক্ষা হয় এবং মৃত 
ব্যক্তির প্রতি সদ্ব্যবহার দেখানো হয়। তবে যদি স্ত্রীগণ এক বছর অতিক্রান্ত না 
হতেই স্বেচ্ছায় বেরিয়ে যান, তবে এতে তোমাদের কোনো অপরাধ নেই হে 
উত্তরাধিকারীগণ ١ তেমনি স্ত্রীদের জন্যও এতে কোনো সমস্যা নেই। কারণ তিনি 
তো বৈধ কাজই করেছেন। আল্লাহ তাঁর মালিকানায় কর্তৃত্ববান, নিজের আদেশ 
ও নিষেধ প্রদান প্রজ্ঞাবান। এ আয়াতটি পরবর্তীতে অন্য আয়াত দ্বারা মানসুখ 
বা রহিত করা হয়। 


[51 [البقرة:‎ (6 di Pis ৩১১ LS ৩৫55৯ 


“আর তালাকপ্রাপ্তা নারীদের জন্য থাকবে বিধি মোতাবেক ভরণ-পোষণ। (এটি) 
মুত্তাকীদের ওপর আবশ্যক ৷” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: আর তালাকপ্রাপ্তা নারীর জন্য শরী'আতসম্মত পন্থায় 
উত্তমরূপে ভরণ-পোষণ প্রাপ্য। এটি তাদের জন্য প্রাপ্য যারা আল্লাহকে তাঁর 
আদেশ ও নিষেধ পালনের ব্যাপারে ভয় করে। 


[৫৮৫ لَكُمْ 55525844505 ) [البقرة:‎ এটা SS ও م(‎ 


“এভাবে আল্লাহ তোমাদের জন্য তাঁর আয়াতসমূহ স্পষ্টভাবে বর্ণনা করে দেন, 
যাতে তোমরা উপলব্ধি কর।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪২] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: সন্তান ও স্ত্রীদের অধিকার সম্পর্কে এমন সুস্পষ্ট বর্ণনার 
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সকল বিধি-বিধান সুস্পষ্ট বলে দেন। যাতে তোমরা সেগুলো অনুধাবন করতে 
পার এবং আমলে আনতে পার। 


1৮10 ৯৮ DID ০১৭০৯০০৯7৯৫ ৩ সি PIS ly 
[৭৮৮ [البقرة:‎ )@ 99545 pili ji še; الاس‎ paš HS) 


“তুমি কি তাদেরকে দেখ নি, যারা তাদের গৃহসমূহ থেকে বের হয়েছে মৃত্যুর 
ভয়ে এবং তারা ছিল হাজার-হাজার? অতঃপর আল্লাহ তাদেরকে বললেন, 
“তোমরা মরে যাও"! তারপর তিনি তাদেরকে জীবিত করলেন। নিশ্চয় আল্লাহ 
তো মানুষের ওপর অনুগ্রহশীল। কিন্তু অধিকাংশ মানুষ শুকরিয়া আদায় করে 
না।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪৩] 


ভূমি ও আবাস ছেড়ে মহামারী ও যুদ্ধজনিত মৃত্যু ভয়ে পালিয়েছিল, তখন 
আল্লাহ তাদের উদ্দেশে বললেন, তোমরা মরে যাও। ফলে তারা আল্লাহর 
তাকদীর থেকে পলায়নের অপরাধে একসঙ্গে সবাই মারা যায় অতপর আল্লাহ 
আয়ু পূর্ণ করতে পারে এবং উপদেশ ও শিক্ষা গ্রহণ করে। নিশ্চয় আল্লাহ তাঁর 
বান্দাদের প্রতি মহা করুণাবান। তিনি তাদের প্রতি প্রভূত নিয়ামত বর্ষণ 
করেন। তবে অধিকাংশ মানুষই নিজের প্রতি আল্লাহর নিয়ামতের শুকরিয়া 
আদায় করে না। 


[৭55 [البقرة:‎ (9 (JE سَمِيعٌ‎ di এ সি HT (وَقَتِلُوا فى سَبيل‎ 


“আর তোমরা আল্লাহর রাস্তায় লড়াই কর এবং জেনে রাখ নিশ্চয় আল্লাহ 
সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪৪] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে মুসলিমগণ, তোমরা আল্লাহর দীনকে সাহায্য করতে 
কাফিরদের বিরুদ্ধে লড়াই কর এবং জেনে রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ তোমাদের 
উক্তিসমূহ শ্রবণ করেন। তিনি তোমাদের নিয়ত ও আমল সম্পর্কেও জানেন। 


15101170156 com 


_ আত তাফসীর আল মুইয়াসসার (দ্বিতীয় পারা) | 1 
kāts jai 81 25685588556 25185881552) 
[sto ALO 3558 Sb 


“কে আছে, যে আল্লাহকে উত্তম খণ দেবে, ফলে তিনি তার জন্য বহু গুণে 
বাড়িয়ে দেবেন? আর আল্লাহ সংকীর্ণ করেন ও প্রসারিত করেন এবং তাঁরই 
নিকট তোমাদেরকে ফিরানো হবে।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪৫] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: কে আছে যে আল্লাহর পথে প্রতিদানের আশায় সদুপায়ে 
খরচ করবে, অতপর তাকে বহুগুণে বাড়িয়ে দেওয়া হবে, ছাওয়াব ও উত্তম 
বিনিময়ের কোনো সংখ্যা থাকবে না। আল্লাহ গুটিয়ে নেন এবং ছড়িয়ে দেন। 
অতএব তোমরা খরচ কর; পরোয়া কর না। কেননা তিনি রিযিকদাতা । তিনি 
যার চান রিযিক সংকোচিত করেন এবং অন্যদের প্রতি প্রশস্ত করেন। এতে 
তাঁর বিশাল হিকমত রয়েছে । আর কেবল তাঁর দিকেই তোমরা মৃত্যুর পর 
71577175777 
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তুমি কি মুসার পর বনী ইসরাঈলের প্রধানদেরকে দেখ নি? যখন তারা 
আল্লাহর রাস্তায় লড়াই করব'। সে বলল, “এমন কী হবে যে, যদি তোমাদের 
ওপর লড়াই আবশ্যক করা হয়, তোমরা লড়াই করবে না”? তারা বলল, 
আমাদের কী হয়েছে যে, আমরা আল্লাহর রাস্তায় লড়াই করব না, অথচ 
আমাদেরকে আমাদের গৃহসমূহ থেকে বের করা হয়েছে এবং আমাদের 
সন্তানদের থেকে (বিচ্ছিন্ন করা হয়েছে)? অতঃপর যখন তাদের ওপর লড়াই 
আবশ্যক করা হল, তখন তাদের মধ্য থেকে স্বল্প সংখ্যক ছাড়া তারা বিমুখ 
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হল। আর আল্লাহ যালিমদের সম্পর্কে সম্যক অবগত ।” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ২৪৬] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: হে নবী, আপনি কি মুসা আলাইহিস সালাম পরবর্তী যুগে 
বনী ইসরাঈলের নেতা ও সম্মানিত ব্যক্তিদের ঘটনা জানেন, যখন তারা তাদের 
নবীর কাছে আবেদন করেছিল যাতে তাদের ওপর একজন রাজা নিযুক্ত করা 
হয়, যার নেতৃত্ব তারা সমবেত হবে এবং আল্লাহর রাস্তায় শত্রুদের মোকাবেলায় 
লড়াই করবে ١ তাদের নবী তাদের উদ্দেশে বলেন, বিষয়টা কি এমন হবে না 
যেমন আমি আশঙ্কা করি যে তোমাদের ওপর যদি আল্লাহর রাস্তায় লড়াই ফরয 
করা হয়, তবে তোমরা লড়াই করবে না। কেননা আমি তোমাদের 
কাপুরুষিকতা ও লড়াই থেকে পলায়নের আশঙ্কা করি। তারা তাদের নবীর 
আশঙ্কা অস্বীকার করে বলল, আল্লাহর রাস্তায় লড়াইয়ে আমাদের কে বাধা দেবে 
যখন আমাদের শত্রুতা আমাদেরকে নিজ ভূমি থেকে বের করে দিয়েছে এবং 
থেকে হত্যা বা বন্দীকরণের মাধ্যমে আমাদেরকে আমাদের সন্তানদের থেকে 
দূরে সরিয়ে দিয়েছে? অতপর আল্লাহ যখন তাদের ওপর নিযুক্ত করা রাজার 
সঙ্গে লড়াই আবশ্যক করে দিলেন, তারা ভীরুতা দেখাল এবং পালিয়ে গেল। 
কেবল অল্পসংখ্যক ব্যক্তি আল্লাহর করুণায় লড়াইয়ে টিকে রইল নিজেদের 
প্রতিশ্রুতি ভঙ্গকারী জালেমদের সম্পর্কে আল্লাহ জানেন। 


৪৪5 এ كوخ له انلف‎ didi فلك‎ eju লো ও GM 85252 ৩৬) 
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রাজারূপে পাঠিয়েছেন। তারা বলল, 'আমাদের ওপর কীভাবে তার রাজত্ব হবে, 
অথচ আমরা তার চেয়ে রাজত্বের অধিক হকদার? আর তাকে সম্পদের 
প্রাচূর্যও দেয়া হয়নি'। সে বলল, ‘নিশ্চয় আল্লাহ তাকে তোমাদের ওপর 
মনোনীত করেছেন এবং তাকে জ্ঞানে ও দেহে অনেক বাড়িয়ে দিয়েছেন। আর 
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আল্লাহ যাকে চান, তাকে তাঁর রাজত্ব দেন। আর আল্লাহ প্রাচুর্যময়, সর্বজ্ঞ” |” 
[সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪৭] 


তোমাদের আবেদনে সাড়া দিয়ে তোমাদের প্রতি তালৃতকে রাজারূপে প্রেরণ 
করেছেন। তোমাদের আবেদন মাফিক শত্রুদের বিরুদ্ধে লড়াইয়ে তিনি 
তোমাদের নেতৃত্ব দেবেন। বনী ইসরাঈলের শীর্ষস্থানীয়রা বলল, তালুত কিভাবে 
আমাদের রাজা নিযুক্ত হবে সে তো এর উপযুক্ত নয়? কারণ, সে রাজ বংশীয় 
নয়; আবার নবুওয়তের ঘর থেকেও নয়৷ কিংবা তাকে প্রচুর সম্পদ দেয়া হয় 
নি, নিজের মালিকানায় যার সাহায্য নেবে। অথচ রাজত্ব লাভে আমরা তার 
চেয়ে বেশি উপযুক্ত ছিলাম। কারণ, আমরা হলাম রাজ বংশধর এবং নবীগৃহে 
আমাদের জন্ম । তাদের উদ্দেশে তাদের নবী বললেন, আল্লাহ তোমাদের ওপর 
তাকে নিযুক্ত করেছেন। আর তিনি তাঁর বান্দাদের বিষয়াদি সবচে ভালো 
জানেন। তিনি তাকে ইলমের প্রাচুর্য দান করেছেন এবং শত্রুর মোকাবিলার 
জন্য শারীরিক শক্তিও দিয়েছেন। আল্লাহ হলেন রাজাধিরাজ, তিনি তার বান্দার 
মধ্যে যাকে চান রাজত্ব দান করেন। আল্লাহ ব্যাপক দাতা ও দয়ালু। তিনি 
সকল বিষয়ের JP তথ্য জানেন; তাঁর কাছে কিছুই গোপন নয়। 


ও bass 35 ও ESC فيه‎ SIO LEGS أن‎ 3S ءايه‎ ৩14 ও) 
(0 ssh 5ك ية لَحُمْ إن كنم‎ GLSL 52১5 49 ترك ءال موی‎ 
[SEA [البقرة:‎ 


“আর তাদেরকে তাদের নবী বলল, নিশ্চয় তার রাজত্বের নিদর্শন এই যে, 
তোমাদের নিকট তাবৃত আসবে, যাতে থাকবে তোমাদের রবের পক্ষ থেকে 
প্রশান্তি এবং মুসার পরিবার ও TAT পরিবার যা রেখে গিয়েছে তার 
অবশিষ্ট, যা বহন করে আনবে ফিরিশতাগণ ١ নিশ্চয় তাতে রয়েছে তোমাদের 
জন্য নিদর্শন, যদি তোমরা মুমিন হও ।” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪৮] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তাদের উদ্দেশে তাদের নবী বললেন, তাঁর রাজত্বের নিদর্শন 
হলো তোমাদের কাছে সিন্দুক আসবে, যাতে থাকবে তাওরাত; যা তাদের থেকে 
তাদের শত্রুরা ছিনিয়ে নিয়েছিল। তোমাদের রবের পক্ষ থেকে তার মধ্যে 
থাকবে প্রশান্তি, যাতে নিষ্ঠাবানদের অন্তরকে দৃঢ় করবে। আর তাতে মুসা ও 
হারূন আলাইহিমাস সালামের পরিবারের কিছু অবশিষ্ট সামগ্রী থাকবে, যেমন: 
লাঠি ও ফলকসমূহের টুকরো। ফেরেশতারা এসব বহণ করবেন। এতে 
তোমাদের জন্য আল্লাহর নির্দেশে তালুতকে নিজেদের রাজা হিসেবে গ্রহণ 
করার সবচে বড় নিদর্শন রয়েছে যদি তোমরা আল্লাহ ও রাসূলগণের 
সত্যায়নকারী হও। 


শপ AP 
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অতঃপর যখন তালুত সৈন্যবাহিনী নিয়ে বের হল, তখন সে বলল, “নিশ্চয় 
আল্লাহ তোমাদেরকে একটি নদী দ্বারা পরীক্ষা করবেন। অতএব, যে তা হতে 
পান করবে, সে আমার দলভুক্ত নয়। আর যে তা খাবে না, তাহলে নিশ্চয় সে 
আমার দলভুক্ত । তবে যে তার হাত দিয়ে এক আজলা পরিমাণ খাবে, সে ছাড়া; 
কিন্তু তাদের মধ্য থেকে স্বল্পসংখ্যক ছাড়া তা থেকে তারা পান করল। অতঃপর 
যখন সে ও তার সাথি মুমিনগণ তা অতিক্রম করল, তারা বলল, ‘আজ 
আমাদের জালৃত ও তার সৈন্যবাহিনীর সঙ্গে লড়াই করার ক্ষমতা নেই'| যারা 
দৃঢ় ধারণা রাখত যে, তারা আল্লাহর সঙ্গে মিলিত হবে, তারা বলল, “কত ছোট 
দল আল্লাহর হুকুমে বড় দলকে পরাজিত করেছে"! আর আল্লাহ ধৈর্যশীলদের 
সঙ্গে আছেন।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৪৯] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তালুত যখন তার সৈন্যবাহিনী নিয়ে আমালেকা গোত্রের সঙ্গে 
সবরের পরীক্ষা নিবেন সামনে পড়বে এমন একটি নদী দিয়ে। যাতে করে 
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মু'মিনরা মুনাফিকদের থেকে আলাদা হয়ে যায়। অতএব তোমাদের মধ্যে যে 
নদীর পানি পান করবে সে আমার দলভুক্ত নয়। সে আমার সঙ্গে জিহাদের 
যোগ্যতা রাখে না। আর যে পানির স্বাদ নেবে না, সে আমার দলভুক্ত। সে 
আমার নির্দেশের অনুগত এবং জিহাদের যোগ্য ١ তবে যে অনুমতিপ্রাপ্ত হয়ে 
নিজ হাতে এক ঢোক গিলবে, তাতে কোনো সমস্যা নাই। অতপর যখন তারা 
নদীর কাছে উপনীত হল, সাগ্রহে তারা পানির ওপর ঝুঁকে পড়ল এবং 
অতিমাত্রায় তা থেকে পান করল। তাদের কেবল গুটিকয়েক ব্যক্তি গরম ও 
তৃষ্তায় ধৈর্য ধরল। তারা কেবল এক ঢোকেই ক্ষান্ত হল। এ পর্যায়ে অবাধ্যরা 
পিছিয়ে গেল। যখন তালুত ও তার স্বল্পসংখ্যক মু'মিন সঙ্গী (তাদের সংখ্যা ছিল 
তিনশ*র কিছু বেশি) তার সঙ্গে নদী অতিক্রম করল এবং শত্রুর মুখোমুখী 
তাদের সংখ্যা অনেক বেশি দেখল, তখন তারা বলল, আজ আমাদের জালুত ও 
তার বিশাল বাহিনীর মোকাবিলার শক্তি নেই। যারা আল্লাহর সাক্ষাতে দৃঢ়ভাবে 
বিশ্বাসী তারা তাদের ভাইদের আল্লাহর শক্তি ও ক্ষমতার কথা স্মরণ করিয়ে 
দিয়ে বলল, কত ধৈর্যশীল মুমিনদের ছোট দল আল্লাহর নির্দেশ ও ইশারায় 
অবাধ্যাচারী বেশি সংখ্যক কাফের দলের ওপর বিজয়ী হয়েছে। আর আল্লাহ 
তাঁর তাওফীক ও সাহায্যের মাধ্যমে ধৈর্যশীলদের সঙ্গেই আছেন। 
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]؟٠١ [البقرة:‎ © ESI] 
“আর যখন তারা TS ও তার সৈন্যবাহিনীর মুখোমুখি হল, তখন তারা বলল, 
“হে আমাদের রব, আমাদের ওপর ধৈর্য ঢেলে দিন, আমাদের পা স্থির রাখুন 
এবং আমাদেরকে কাফের জাতির বিরুদ্ধে সাহায্য করুন|” [সুরা আল-বাকারা, 
আয়াত: ২৫০] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: তারা যখন জালুত ও তার সৈন্যবাহিনীর সম্মুখীন হল এবং 
ভয়ঙ্কর অবস্থা প্রত্যক্ষ করল, তখন তারা আল্লাহর কাছে বিনয় ও কাকুতি- 
মিনতিসহ বলল, হে আমাদের রব, আমাদের অন্তরে ব্যাপক সবর দান করুন, 
আমাদের কদম অবিচল রাখুন এবং শত্রুর সঙ্গে লড়াইয়ে তা অটুট রাখুন। 
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যাতে যুদ্ধের ভয়াবহতায় তা পলায়ন না করে। এবং আপনার সাহায্য ও 
সহযোগিতার মাধ্যমে আপনি আমাদেরকে কাফির সম্প্রদায়ের ওপর বিজয় দান 
POI 
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“অতঃপর তারা আল্লাহর হুকুমে তাদেরকে পরাজিত করল এবং দাউদ 
জালুতকে হত্যা করল। আর আল্লাহ দাউদকে রাজত্ব ও প্রজ্ঞা দান করলেন 
এবং তাকে যা ইচ্ছা শিক্ষা দিলেন। আর আল্লাহ যদি মানুষের কতককে 
কতকের দ্বারা প্রতিহত না করতেন, তবে অবশ্যই জমিন ফাসাদপূর্ণ হয়ে যেত। 
কিন্তু আল্লাহ বিশ্ববাসীর ওপর অনুগ্রহশীল।” [সূরা আল-বাকারা, আয়াত: ২৫১] 


সংক্ষিপ্ত তাফসীর: অতপর আল্লাহর নির্দেশে তারা তাদেরকে পরাজিত করল। 
দাউদ আলাইহিস সালাম অত্যাচারী এই বাহিনীর নেতা তালৃতকে হত্যা 
করলেন। এ ঘটনার পর আল্লাহ দাউদ আলাইহিস সালামকে রাজত্ব ও বনী 
ইসরাঈলের জন্য নবুওয়াত দান করলেন এবং তাঁকে তিনি যেসব চাইলেন জ্ঞান 
দান করলেন। আল্লাহ যদি কিছু মানুষ- তারা হল আল্লাহর অনুগত ও তাঁর 
প্রতি ঈমানদার- দ্বারা কিছু মানুষ- তারা হল আল্লাহর অবাধ্য এবং তাঁর সঙ্গে 
শিরককারী- কে প্রতিরোধ না করতেন তাহলে কুফুরী শক্তির আধিপত্য, অবাধ্য 
ও পাপাচারীদের সংখ্যাধিক্যের কারণে পৃথিবী বিশৃঙ্খল হয়ে পড়ত। কিন্তু সকল 
মাখলুকের প্রতি দয়াবান। 


[cor [البقرة:‎ (© ৩4০ ও BY ৬৪6 عَلَيْكَ‎ ৬৪ এটা gt ও) 


“এগুলো আল্লাহর আয়াত, যা আমি তোমার ওপর যথাযথভাবে তিলাওয়াত 
করি। আর নিশ্চয় তুমি রাসুলগণের অন্তর্ভুক্ত ৷” [সুরা আল-বাকারা, আয়াত: 
২৫২] 
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সংক্ষিপ্ত তাফসীর: এসব হল আল্লাহর নিদর্শন ও প্রমাণাদি, যা আমি তোমাকে 
সঠিক ও বস্তুনিষ্ঠভাবে বলে দেই (হে নবী)| আর নিশ্চয় তুমি সত্য রাসূল 1 
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